
ENGLISH
WARNINGS

The Foam Roller is intended for commercial or home use. We strive to make the Foam Roller 
as safe as possible. This is an advanced mechanical device with electric components. If the 
Foam Roller and its accessories are not used or maintained properly, there is a risk of fire, 
electric shock, or injury. Do not use the Foam Roller on your head or near your genitals. Do not 
use the Foam Roller above the waist during pregnancy. Do not get hair caught in any moving 
part of the Foam Roller. Do not use the Foam Roller above your Adam’s apple or C4. Do not 
get theFoam Roller wet. Only clean the Foam Roller with a magic eraser or a lightly damp 
towel. Do not block the vents of the motor. Never attempt to disassemble the Foam Roller. 
Never store the Foam Roller at temperatures above 40°C/104°F. Only charge the Foam Roller 
when the ambient temperature is between 0°C/32°F and 40°C/104°F. Never expose the Foam 
Roller to water. For long-term storage, the Foam Roller should be fully charged. This product is 
not intended to diagnose, treat, or prevent any diseases. BEFORE USING OR CHARGING THE 
Foam Roller, READ ALL THE INSTRUCTIONS AND CAUTIONARY MARKINGS IN THIS MANUAL 
AND ON THE Foam Roller. When using the Foam Roller, these basic precautions should 
always be followed including:

1. USE ONLY AS INSTRUCTED. Use the Foam Roller as described in this Foam Roller Instruction 
Manual. Do not carry out any maintenance other than what is shown in the Foam Roller 
Instruction Manual or advised by Flexir Recovery. 
2. NOT FOR CHILDREN. The Foam Roller is not intended for use by young children or 
persons with reduced physical, sensory or reasoning capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or instruction by a responsible person. 
Do not allow the Foam Roller to be used as a toy. Close attention is necessary when used by 



or near children. Children should be supervised to ensure that they do not play with the Foam 
Roller. 	
3. REDUCING RISK OF INJURY. Charge the Foam Roller by plugging cable included in the 
package on your USB AC adapter of choice. Foam Roller can also be charged with a regular 
USB-C charger certified by a competent body. Do not use an AC adapter that is not certified 
or that has received a sharp blow, been dropped, or damaged in any way.
4. CHARGING LOCATIONS. The Foam Roller should be charged indoors in a well ventilated, 
dry location. Do not charge the Foam Roller outdoors, in a bathroom or within 10 feet (3.1 
meters) of a bathtub, or pool. Do not use the Foam Roller on wet surfaces and do not expose 
the device to moisture, rain, or snow. Do not use the Foam Roller in the presence of explosive 
atmospheres (gaseous fumes, dust, or flammable materials). Sparks may be generated, 
possibly causing a fire.
5. DO NOT OVERCHARGE. Do not leave the Foam Roller connected to the adapter for more 
than an hour after the Foam Roller has been fully charged. The Foam Roller includes a 
protection system to avoid the risk of overcharging. However, overcharging the Foam Roller 
may reduce its life over time. 	
6. DO NOT BURN OR INCINERATE THE Foam Roller. The internal battery may explode, causing 
personal injury or damage. Toxic fumes and materials are created when the battery is 
burned.	
7. DO NOT CRUSH, DROP, OR DAMAGE THE Foam Roller charging cable. Do not use a charging 
cable that has received a sharp blow, been dropped, run over, or damaged in any way.
8. BATTERY CHEMICALS CAUSE SERIOUS BURNS. Never allow the internal battery to come 
into contact with the skin, eyes, or mouth. If a damaged battery leaks chemicals, use rubber 
or neoprene gloves to dispose of it. If skin is exposed to battery fluids, wash with soap and 
water then rinse with vinegar. If eyes are exposed to battery chemicals, immediately rinse 
with water for 20 minutes and seek medical attention. Remove and dispose of contaminated 



clothing.
9. DO NOT OPERATE UNDER BLANKET AND PILLOW. Excessive heating can occur and cause 
fire, electric shock, or injury to persons.
10. STORING THE Foam Roller. Store in a cool, dry place. Do not store the Foam Roller where 
temperatures may exceed 40°C/104°F such as in direct sunlight, in a vehicle, or metal building 
during the summer.
11. DISPOSING OF BATTERIES. The internal lithium-ion batteries for the Foam Roller are more 
environmentally friendly than some other types of batteries (e.g, nickel-cadmium). Always 
dispose of the Foam Roller according to government, regional, and local regulations. Contact 
a recycling agency in your area for recycling locations. Even discharged batteries contain 
some energy. Before disposing, use electrical tape to cover the Foam Roller’s 12V connector 
to prevent the battery from shorting, which could cause a fire or explosion.
12. DO NOT DISASSEMBLE. Disassembly or incorrect reassembly may result in the risk of 
electric shock, fire, or exposure to battery chemicals. The warranty will be void if the Foam 
Roller is disassembled or if any parts have been removed.
13. SERVICE. If the Foam Roller is not working properly, has received a sharp blow, has been 
dropped, damaged, left outdoors, or dropped into water, do not use. Do not attempt to repair 
or disassemble the Foam Roller, which may result in an electric shock or fire.
14. DO NOT USE WHILE BATHING OR IN THE SHOWER, TUB, OR SINK. Do not place or store 
the Foam Roller where it can fall or be pulled into a tub or sink. Do not place in or drop 
into water or other liquid. Do not reach for an appliance that has fallen into water. Unplug 
immediately.
15. THERMAL LIMITER. The Foam Roller employs an automatic reset thermal limiter that shuts 
off the Foam Roller to prevent overheating and fire.
This device can be used by children aged from 8 years and above, and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge if they have been 



given supervision or instruction concerning use of the device in a safe way and understand 
the hazards involved. Children shall not play with the device. Cleaning and user maintenance 
shall not be used without supervision. This device contains batteries that are only replaceable 
by authorized personnel. This device contains batteries that are non-replaceable.

LIMITED WARRANTY

For full warranty information, please visit FlexirRecovery.com/warranty. To request a copy of 
the warranty by mail, you may send a request to the following address:

Flexir Recovery
Attn: Warranty Department  
251 Little Falls Drive
Wilmington, DE 19807

Please note, this is not a return address or a retail location. No products or packages will be 
accepted at this location. 

Flexir, LLC. The Masonry, 151-156 Thomas St Suite 208, Dublin, Ireland

GERMAN
WARNHINWEISE

Der Schaumroller ist sowohl für den professionellen als auch heimischen Gebrauch geeignet. 
Es ist uns wichtig, den Schaumroller so sicher wie möglich zu machen. Hierbei handelt es 



sich um ein fortschrittliches, mechanisches Gerät mit elektronischen Bauteilen. Wenn der 
Schaumroller und seine Zubehörteile nicht ordnungsgemäß verwendet und gewartet werden, 
besteht Brand-, Stromschlag- bzw. Verletzungsgefahr. Verwenden Sie den Schaumroller 
nicht am Kopf oder im Bereich der Genitalien. Verwenden Sie den Schaumroller während der 
Schwangerschaft nicht oberhalb der Taille. Achten Sie darauf, dass sich Ihre Haare nicht in 
beweglichen Teilen des Schaumrollers verheddern. Verwenden Sie den Schaumroller nicht 
oberhalb Ihres Adamsapfels oder Ihres vierten Halswirbels. Lassen Sie den Schaumroller nicht 
nass werden. Reinigen Sie den Schaumroller ausschließlich mit einem Schmutzradierer oder 
einem leicht feuchten Tuch. Achten Sie darauf, dass der Motor stets gut belüftet ist. Versuchen 
Sie nicht, den Schaumroller in seine Einzelteile zu zerlegen. Bewahren Sie den Schaumroller 
nicht bei Temperaturen von über 40 °C auf. Laden Sie den Schaumroller nur bei einer 
Umgebungstemperatur von 0 °C bis 40 °C. Achten Sie darauf, dass der Schaumroller nicht 
mit Wasser in Berührung kommt. Vor einer längerfristigen Lagerung sollte der Schaumroller 
vollständig aufgeladen werden. Dieses Produkt ist nicht dazu geeignet, Krankheiten zu 
diagnostizieren, zu behandeln oder zu verhindern. LESEN SIE BITTE ALLE ANWEISUNGEN UND 
SICHERHEITSHINWEISE IN DIESEM HANDBUCH SOWIE AM Schaumroller, BEVOR SIE DEN 
Schaumroller VERWENDEN ODER AUFLADEN. Diese grundlegenden Vorkehrungen sollten bei 
der Verwendung des Schaumrollers stets getroffen werden:
1. NUR GEMÄSS ANWEISUNGEN VERWENDEN. Verwenden Sie den Schaumroller gemäß den 
Anweisungen dieses Handbuchs. Führen Sie lediglich die Wartungsarbeiten durch, die im 
Handbuch des Schaumrollers aufgeführt sind oder von Flexir Recovery empfohlen werden. 
2. NICHT FÜR KINDER GEEIGNET. Der Schaumroller ist weder für Kinder noch für Menschen mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. mit mangelnden 
Kenntnissen geeignet, es sei denn, diese stehen unter Aufsicht einer fachkundigen Person. Der 
Schaumroller darf nicht als Spielzeug verwendet werden. Bei Verwendung durch oder in der 
Nähe von Kindern ist absolute Vorsicht geboten. Es sollte sichergestellt sein, dass Kinder nicht 



mit dem Schaumroller spielen. 	
3. VERLETZUNGSGEFAHR REDUZIEREN. Laden Sie den Schaumroller, indem Sie ihn mit dem 
in der Packung enthaltenen Kabel an Ihren USB-Wechselstromadapter anschließen. Der 
Schaumroller kann auch mit einem von zuständiger Stelle zertifizierten USB-C-Ladegerät 
aufgeladen werden. Ein Wechselstromadapter, der nicht zertifiziert ist oder einen heftigen 
Schlag erhalten hat, fallen gelassen oder beschädigt wurde, darf nicht verwendet werden.
4. GEEIGNETE STANDORTE ZUM LADEN. Der Schaumroller sollte in geschlossenen und gut 
durchlüfteten, trockenen Räumen geladen werden. Laden Sie den Schaumroller nicht im 
Freien, im Badezimmer oder innerhalb von 3,1 m Entfernung zu einer Badewanne oder einem 
Pool. Verwenden Sie den Schaumroller nicht auf nassen Oberflächen und setzen Sie das 
Gerät keinerlei Feuchtigkeit, Regen oder Schnee aus. Verwenden Sie den Schaumroller nicht 
innerhalb eines explosiven Umfelds (gashaltige Dämpfe, Staub oder leicht entflammbare 
Materialien). Dabei können Funken schlagen oder sogar ein Brand entstehen.
5. NICHT ÜBERLADEN. Trennen Sie den Schaumroller spätestens eine Stunde nach vollständiger 
Aufladung vom Adapter. Der Schaumroller verfügt über ein Sicherheitssystem, um ein etwaiges 
Überladen zu vermeiden. Allerdings kann vermehrtes Überladen des Schaumrollers zu einer 
verkürzten Lebensdauer führen. 	
6. Den Schaumroller NICHT VERBRENNEN ODER FLAMMEN AUSSETZEN. Der integrierte Akku 
könnte explodieren und zu Verletzungen oder Schäden führen. Wenn der Akku Feuer fängt, 
können giftige Dämpfe oder Stoffe entstehen.	
7. Ladekabel des Schaumrollers NICHT BRECHEN, FALLEN LASSEN ODER BESCHÄDIGEN. 
Ein Ladekabel, das einen heftigen Schlag erhalten hat, fallen gelassen, überfahren oder 
beschädigt wurde, darf nicht mehr verwendet werden.
8. CHEMIKALIEN IM AKKU KÖNNEN SCHLIMME VERÄTZUNGEN VERURSACHEN. Der integrierte 
Akku darf nicht mit Haut, Augen oder Mund in Kontakt kommen. Wenn ein beschädigter Akku 
Chemikalien verliert, entsorgen Sie ihn mit Gummi- oder Neoprenhandschuhen. Wenn die 



Haut mit Akkuflüssigkeit in Berührung kommt, waschen Sie die betroffenen Bereiche gründlich 
mit Wasser und Seife und spülen Sie sie anschließend mit Essig ab. Wenn Ihre Augen mit der 
Akkuflüssigkeit in Kontakt kommen, spülen Sie sie umgehend für 20 Minuten mit Wasser und 
suchen Sie anschließend einen Arzt auf. Entsorgen Sie jegliche kontaminierte Kleidung.
9. NICHT UNTER DECKEN UND KISSEN VERWENDEN. Es kann zu einer überhöhten 
Hitzeentwicklung kommen, die zu Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen führen kann.
10. LAGERUNG DES Schaumrollers. Kühl und trocken lagern. Lagern Sie den Schaumroller 
nicht in einem Umfeld, in dem die Temperaturen 40 °C übersteigen können, wie zum 
Beispiel während des Sommers in direktem Sonnenlicht, in einem Fahrzeug oder in einem 
Metallgehäuse.
11. AKKUENTSORGUNG. Der integrierte Lithium-Ionen-Akku des Schaumrollers ist 
umweltfreundlicher als andere Akkus (z. B. Nickel-Cadmium-Akkus). Entsorgen Sie den 
Schaumroller grundsätzlich gemäß den Vorgaben der Regierung, der Region oder der 
Gemeinde. Kontaktieren Sie ein Recyclingunternehmen in Ihrer Region, um die Adresse Ihres 
nächstgelegenen Recyclinghofs zu erfahren. Auch entladene Akkus enthalten noch Energie. 
Bevor Sie einen Akku entsorgen, überkleben Sie die 12V-Verbinder des Schaumrollers mit 
Isolierband, um einen Kurzschluss und daraus resultierende Brände oder Explosionen zu 
vermeiden.
12. NICHT ZERLEGEN. Ein Zerlegen oder ein falsches Zusammenbauen kann zu Stromschlägen, 
Bränden oder Explosion der Akkuchemikalien führen. Die Garantie erlischt, sobald der 
Schaumroller zerlegt oder Teile davon entfernt wurden.
13. SERVICE. Wenn der Schaumroller nicht ordnungsgemäß funktioniert, einen Schlag erhalten 
hat, heruntergefallen ist, beschädigt oder im Freien vergessen wurde oder ins Wasser gefallen 
ist, sollten Sie ihn nicht mehr verwenden. Versuchen Sie nicht, den Schaumroller selbst zu 
reparieren oder zu zerlegen. Dies kann einen Stromschlag oder Brand verursachen.
14. NICHT IN BADEWANNEN, DUSCHEN ODER WASCHBECKEN VERWENDEN. Bewahren Sie 



den Schaumroller nicht an Orten auf, an denen er in eine Badewanne oder ein Waschbecken 
fallen bzw. hineingezogen werden kann. Nicht mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten in 
Verbindung bringen. Nicht nach Geräten greifen, die ins Wasser gefallen sind. Sofort vom 
Strom nehmen.
15. HITZESCHUTZ. Der Schaumroller verfügt über einen automatischen Hitzeschutz, der das 
Gerät ausschaltet und ein Überhitzen und in Brand geraten des Schaumrollers verhindert.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne 
Aufsicht durchgeführt werden. Dieses Gerät enthält Batterien, die nur durch autorisiertes 
Personal ausgetauscht werden können.
Dieses Gerät enthält Batterien, die nicht austauschbar sind.

EINGESCHRÄNKTE GARANTIE

Vollständige Informationen zur Garantie finden Sie auf FlexirRecovery.com/warranty. Um eine 
Kopie der Garantie per Post zu erhalten, senden Sie einen entsprechenden Antrag an die 
folgende Adresse:

Flexir Recovery
Zu Händen: Garantieabteilung  
251 Little Falls Drive
Wilmington, DE 19807



Hinweis: Es handelt sich hierbei weder um eine Rücksendeadresse noch um ein Geschäft. An 
diesem Standort werden keine Produkte oder Pakete angenommen. 

Flexir, LLC. The Masonry, 151-156 Thomas St Suite 208, Dublin, Ireland

FRENCH
PRÉCAUTIONS D’EMPLOI

Le rouleau en mousse est destiné à une utilisation commerciale ou domestique. Nous nous 
efforçons de rendre le rouleau en mousse aussi sûr que possible. Il s’agit d’un appareil 
mécanique à la conception avancée qui contient des composants électriques. Il existe un 
risque d’incendie, d’électrocution ou de blessure si le rouleau en mousse ou ses accessoires 
ne sont pas utilisés ou entretenus correctement. Ne pas utiliser le rouleau en mousse sur votre 
tête ou à proximité de vos parties intimes. Ne pas utiliser le rouleau en mousse au-dessus de 
la taille pendant la grossesse. Ne pas laisser les cheveux se prendre dans une quelconque 
partie mobile du rouleau en mousse. Ne pas utiliser le rouleau en mousse sur la pomme 
d’Adam ou la vertèbre C4. Ne pas mouiller le rouleau en mousse. Nettoyer uniquement le 
rouleau en mousse à l’aide d’une éponge magique ou d’un chiffon légèrement humide. Ne 
pas obstruer les bouches d’aération du moteur. Ne jamais tenter de démonter le rouleau 
en mousse. Ne jamais ranger le rouleau en mousse dans un endroit où les températures 
dépassent 40 °C. Charger uniquement le rouleau en mousse lorsque la température ambiante 
est comprise entre 0 °C et 40 °C. Ne jamais exposer le rouleau en mousse ou son adaptateur 
à l’eau. En cas de rangement pendant une longue durée, charger complètement la batterie 
du rouleau en mousse. Ce produit n’a pas vocation à diagnostiquer, guérir ou prévenir une 



quelconque maladie. AVANT D’UTILISER OU DE CHARGER LE rouleau en mousse, LISEZ 
TOUTES LES INSTRUCTIONS ET MISES EN GARDE FIGURANT DANS CETTE NOTICE ET SUR LE 
rouleau en mousse. Lors de l’utilisation du rouleau en mousse, il convient de prendre certaines 
précautions de base en tout temps, notamment :

1. UTILISER UNIQUEMENT CONFORMÉMENT AUX INSTRUCTIONS. Utiliser le rouleau en 
mousse conformément aux instructions fournies dans la notice. N’effectuer aucune réparation 
autre que celles montrées dans la notice du rouleau en mousse ou recommandées par Flexir 
Recovery. 
2. NE CONVIENT PAS AUX ENFANTS. Le rouleau en mousse ne convient pas aux enfants ou 
aux personnes qui présentent des capacités physiques, sensorielles ou de raisonnement 
réduites, ou qui manquent d’expérience ou de connaissances, à moins qu’elles ne l’utilisent 
sous la supervision d’une personne responsable, en suivant ses instructions. Interdire aux 
enfants d’utiliser le rouleau en mousse comme un jouet. Il convient d’être particulièrement 
attentif lorsqu’utilisé par un enfant ou à proximité de ce dernier. Les enfants doivent être 
surveillés pour veiller à ce qu’ils ne jouent pas avec le rouleau en mousse. 	
3. ÉVITER LE RISQUE DE BLESSURE. Brancher le câble inclus dans l’emballage à l’adaptateur 
secteur USB de votre choix pour charger le rouleau en mousse. Vous pouvez également 
charger le rouleau en mousse avec un chargeur USB-C normal certifié par une autorité 
compétente. Ne pas utiliser un adaptateur secteur qui n’est pas certifié ou qui a reçu un choc 
violent, est tombé ou a été autrement endommagé.
4. LIEUX DE CHARGEMENT APPROPRIÉS. Le rouleau en mousse doit être chargé à l’intérieur, 
dans un endroit sec et aéré. Ne pas charger le rouleau en mousse à l’extérieur, dans une salle 
de bains, ou à moins de 3,1 mètres d’une baignoire ou d’une piscine. Ne pas utiliser le rouleau 
en mousse sur des surfaces mouillées et ne pas exposer le dispositif à l’humidité, la pluie ou 
la neige. Ne pas utiliser le rouleau en mousse dans une atmosphère potentiellement explosive 



(en présence d’émanations gazeuses, de poussière ou de substances inflammables). Une telle 
utilisation pourrait causer des étincelles et éventuellement un incendie.
5. NE PAS SURCHARGER. Ne pas laisser le rouleau en mousse connecté à l’adaptateur plus 
d’une heure après le chargement complet de la batterie. Le rouleau en mousse est muni 
d’un système de protection permettant d’éviter les risques de surcharge. Cependant, les 
surcharges de la batterie réduisent l’autonomie du rouleau en mousse au fil du temps. 	
6. NE PAS BRÛLER OU INCINÉRER LE rouleau en mousse. La batterie interne peut exploser 
et provoquer des blessures ou des dommages. Des émanations et substances toxiques sont 
libérées lorsque la batterie est brûlée.	
7. NE PAS ÉCRASER, FAIRE TOMBER OU ENDOMMAGER le câble de chargement du rouleau en 
mousse. Ne pas utiliser un câble de chargement qui a reçu un choc violent, est tombé, a été 
écrasé ou autrement endommagé.
8. LES PRODUITS CHIMIQUES CONTENUS DANS LA BATTERIE PEUVENT CAUSER DE GRAVES 
BRÛLURES. Éviter tout contact entre les produits contenus dans la batterie et la peau, les 
yeux ou la bouche. En cas de fuite de produits chimiques, utiliser des gants en caoutchouc 
ou néoprène pour jeter la batterie endommagée. En cas de contact des fluides de la batterie 
avec la peau, laver avec de l’eau et du savon, puis rincer avec du vinaigre. En cas de contact 
des produits chimiques contenus dans la batterie avec les yeux, rincer immédiatement avec 
de l’eau pendant 20 minutes et consulter un médecin. Retirer et jeter tout vêtement contaminé.
9. NE PAS FAIRE FONCTIONNER SOUS UNE COUVERTURE OU UN OREILLER. Une surchauffe 
peut se produire et provoquer un incendie, une décharge électrique ou une blessure corporelle.
10. RANGEMENT DU rouleau en mousse. Ranger dans un endroit sec et tempéré. Ne pas 
ranger ou laisser le rouleau en mousse dans un endroit où les températures peuvent dépasser 
40 °C, comme à la lumière directe du soleil, dans un véhicule ou un bâtiment métallique en 
été.
11. JETER LES BATTERIES. Les batteries lithium-ion internes du rouleau en mousse sont plus 



écologiques que d’autres types de batteries (p. ex., nickel-cadmium). Toujours jeter le rouleau 
en mousse conformément aux réglementations gouvernementales, régionales et locales. 
Contacter un organisme de recyclage dans votre région pour connaître l’emplacement des 
points de recyclage. Même les batteries déchargées contiennent de l’énergie. Avant de jeter, 
utiliser un ruban isolant pour recouvrir les connecteurs 12 V du rouleau en mousse afin d’éviter 
tout court-circuit de la batterie qui pourrait causer un incendie ou une explosion.
12. NE PAS DÉMONTER. Le mauvais démontage ou remontage peut causer un risque de 
décharge électrique, d’incendie ou d’exposition à des produits chimiques. La garantie est 
nulle si le rouleau en mousse est démonté ou si l’un de ses composants est retiré.
13. RÉPARATIONS. Ne pas utiliser le rouleau en mousse s’il fonctionne mal, s’il a reçu un choc 
violent, s’il est tombé par terre ou dans l’eau, ou s’il a été endommagé ou laissé dehors. Ne pas 
tenter de réparer ou démonter le rouleau en mousse afin d’éviter tout risque d’électrocution 
ou d’incendie.
14. NE PAS UTILISER EN PRENANT UN BAIN OU SOUS LA DOUCHE, DANS UNE BAIGNOIRE 
OU UN ÉVIER. Ne jamais placer ou ranger le rouleau en mousse à proximité d’une baignoire 
ou d’un évier afin d’éviter tout accident. Ne jamais placer ou faire tomber dans de l’eau 
ou tout autre liquide. Ne jamais toucher un appareil qui est tombé dans l’eau. Débrancher 
immédiatement.
15. LIMITEUR THERMIQUE. Le rouleau en mousse est muni d’un limiteur thermique à 
réarmement automatique qui éteint l’appareil afin d’éviter toute surchauffe ou incendie.

Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des enfants agés de moins de 8 ans ou 
des personnes qui ont des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou qui 
manquent d’expérience et de savoir-faire, sauf s’ils ont reçu une supervision ou une formation 
d’une personne responsable. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage 
et l’entretien de l’appareil ne doit pas être effectué par un enfant sans surveillance. Cet 



appareil est doté d’une batterie intégrée uniquement remplaçable par le personnel qualifié.
Cet appareil est doté d’une batterie intégrée non interchangeable.

GARANTIE LIMITÉE

Pour voir toutes les informations relatives à la garantie, veuillez consulter la page 
FlexirRecovery.com/warranty. Pour demander une copie de la garantie par courrier, vous 
pouvez envoyer votre demande à l’adresse suivante :

Flexir Recovery
À l’attention de : Warranty Department  
251 Little Falls Drive
Wilmington, DE 19807

Veuillez noter que cette adresse n’est ni une adresse de retour ni un point de vente. Aucun 
produit ou colis ne sera accepté à cette adresse. 

Flexir, LLC. The Masonry, 151-156 Thomas St Suite 208, Dublin, Ireland

ITALIAN
AVVERTENZE

Il Rullo in schiuma è destinato a uso commerciale o domestico. Ci impegniamo per rendere il 
Rullo in schiuma quanto più sicuro possibile. Si tratta di un dispositivo meccanico avanzato 



dotato di componenti elettrici. Se il Rullo in schiuma e i suoi accessori non vengono usati o 
conservati correttamente, sussiste il rischio di incendio, scosse elettriche o lesioni. Non usare 
il Rullo in schiuma sulla testa o in prossimità dei genitali. Non usare il Rullo in schiuma sopra 
il ventre durante la gravidanza. Evitare di far impigliare i capelli in parti mobili del Rullo in 
schiuma. Non usare il Rullo in schiuma sul pomo d’Adamo o in corrispondenza della vertebra 
C4. Non bagnare il Rullo in schiuma. Pulire il Rullo in schiuma unicamente con una spugnetta 
o con un panno leggermente inumidito. Non ostruire le prese d’aria del motore. Non tentare 
di smontare il Rullo in schiuma. Non conservare il Rullo in schiuma a temperature superiori ai 
40°C. Caricare il Rullo in schiuma solo quando la temperatura ambiente è compresa tra 0°C 
e 40°C. Non far entrare il Rullo in schiuma a contatto con l’acqua. Se riposto per un lungo 
periodo di tempo, il Rullo in schiuma deve essere completamente caricato. Questo prodotto 
non è destinato ad essere usato per diagnosi, trattamento o prevenzione di malattie. PRIMA 
DI UTILIZZARE O DI CARICARE IL Rullo in schiuma, LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI E GLI AVVISI 
CONTENUTI NEL PRESENTE MANUALE, SULLA BATTERIA E SUL Rullo in schiuma. Durante l’uso 
del Rullo in schiuma, è necessario osservare queste precauzioni fondamentali, tra cui:

1. USARE SOLO COME RIPORTATO NELLE ISTRUZIONI. Usare il Rullo in schiuma seguendo le 
indicazioni di questo Manuale di istruzioni. Effettuare operazioni di manutenzione soltanto 
in base alle indicazioni contenute nel Manuale di istruzioni del Rullo in schiuma o ai consigli 
di Flexir Recovery. 
2. NON ADATTO AI BAMBINI. Il Rullo in schiuma non è destinato all’uso da parte di bambini 
o persone con capacità fisiche, sensoriali o intellettive ridotte, ovvero prive di esperienza e 
conoscenze, a meno che non si trovino sotto la supervisione o il controllo di una persona 
responsabile. Non consentire che il Rullo in schiuma venga utilizzato come un giocattolo. 
Prestare l’attenzione necessaria quando è utilizzato da o vicino a bambini. Accertarsi che i 
bambini non giochino con il Rullo in schiuma. 	



3. RIDUZIONE DEL RISCHIO DI LESIONI. Caricare il Rullo in schiuma collegando il cavo incluso 
nella confezione al proprio adattatore USB CA. È possibile ricaricare il Rullo in schiuma anche 
tramite un caricabatterie USB-C certificato da un organismo competente. Non utilizzare 
adattatori CA non certificati o che abbiano subito un urto violento, siano caduti o siano stati 
danneggiati in qualsiasi modo.
4. AMBIENTI DI RICARICA. Il Rullo in schiuma deve essere caricato all’interno di luoghi ben 
aerati e asciutti. Non caricare il Rullo in schiuma all’esterno, in bagno o in un raggio di 3 
metri da vasche o piscine. Non usare il Rullo in schiuma su superfici bagnate e non esporre il 
dispositivo a umidità, pioggia o neve. Non usare il Rullo in schiuma in presenza di atmosfere 
esplosive (emissioni gassose, polvere o materiali infiammabili), poiché possono generarsi 
scintille che possono causare incendi.
5. NON SOVRACCARICARE. Non lasciare il Rullo in schiuma collegato all’adattatore più di 
un’ora dopo il completamento della ricarica. Il Rullo in schiuma è dotato di un sistema di 
protezione che evita il rischio di sovraccarico. Ad ogni modo, i sovraccarichi possono ridurne 
la durata nel tempo. 	
6. NON BRUCIARE O GETTARE NEL FUOCO IL Rullo in schiuma. La batteria interna potrebbe 
esplodere, provocando danni o lesioni personali. La combustione della batteria crea fumi e 
materiali tossici.	
7. NON SCHIACCIARE, FAR CADERE O DANNEGGIARE il cavo di ricarica del Rullo in schiuma. 
Non utilizzare cavi di ricarica che abbiano subito un urto violento, siano caduti, o siano stati 
schiacciati o danneggiati in qualsiasi modo.
8. LE SOSTANZE CHIMICHE CONTENUTE NELLE BATTERIE POSSONO PROVOCARE GRAVI 
USTIONI. Evitare il contatto tra batteria interna e pelle, occhi e bocca. Se da una batteria 
danneggiata fuoriescono sostanze chimiche, usare guanti di gomma o di neoprene per lo 
smaltimento. Se la pelle entra in contatto con liquidi fuoriusciti dalla batteria, lavarsi con 
acqua e sapone quindi sciacquare con aceto. Se sostanze chimiche contenute nella batteria 



entrano in contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua corrente per venti 
minuti e rivolgersi al medico. Togliersi eventuali abiti contaminati e gettarli.
9. NON UTILIZZARE SOTTO COPERTE E CUSCINI. Può verificarsi un surriscaldamento e 
provocare incendi, scosse elettriche o lesioni.
10. CONSERVAZIONE DEL Rullo in schiuma. Conservare in un luogo fresco e asciutto. Non 
conservare il Rullo in schiuma in luoghi in cui le temperature possono superare i 40°C, ad 
esempio sotto la luce solare diretta, in un veicolo o in una struttura metallica durante l’estate.
11. SMALTIMENTO DELLE BATTERIE. Le batterie interne al litio per il Rullo in schiuma sono più 
ecologiche di altri tipi di batterie (ad es. nichel-cadmio). Smaltire sempre le batterie del Rullo 
in schiuma come previsto dalle normative locali. Rivolgersi a un ente locale competente per 
sapere quali sono le aree di riciclaggio. Anche le batterie scariche contengono energia. Prima 
di gettarle, usare del nastro isolante per coprire il connettore 12 V del Rullo in schiuma al fine 
di evitare cortocircuiti della batteria che potrebbero provocare incendi o esplosioni.
12. NON SMONTARE. Lo smontaggio o il riassemblaggio scorretto possono comportare il 
rischio di scosse elettriche, incendi o contatto con sostanze chimiche contenute nelle batterie. 
Se il Rullo in schiuma viene smontato, o se alcune parti vengono rimosse, la garanzia sarà 
nulla.
13. ASSISTENZA. Non usare il Rullo in schiuma qualora non funzioni correttamente, abbia 
subito un urto violento, sia caduto, sia stato danneggiato, sia rimasto all’aperto o sia caduto 
nell’acqua. Non tentare di riparare o smontare il Rullo in schiuma; in caso contrario, si possono 
provocare scosse elettriche o incendi.
14. NON USARE DURANTE IL BAGNO O SOTTO LA DOCCIA, NELLA VASCA O NEL LAVANDINO. 
Non collocare o riporre il Rullo in schiuma dove potrebbe accidentalmente cadere in vasche 
da bagno o lavandini. Non immergere né far cadere in acqua o in altri liquidi. Non tentare di 
recuperare dispositivi caduti in acqua. Scollegarlo immediatamente dalla corrente.
15. LIMITATORE TERMICO. Il Rullo in schiuma è dotato di un limitatore termico per l’azzeramento 



automatico che lo spegne per evitare surriscaldamento e incendi.

Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da 
persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di esperienza e 
conoscenza se sono state supervisionate o istruite sull’uso del dispositivo in modo sicuro e 
comprendere i pericoli coinvolti. I bambini non devono giocare con il dispositivo. La pulizia 
e la manutenzione dell’utente non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.
Questo dispositivo contiene batterie che possono essere sostituite solo da personale 
autorizzato.
Questo dispositivo contiene batterie non sostituibili. 

GARANZIA LIMITATA

Per informazioni dettagliate sulla garanzia, si prega di visitare il sito FlexirRecovery.com/
warranty. Per richiedere una copia della garanzia per e-mail, inviare un messaggio al 
seguente indirizzo:

Flexir Recovery
Attn: Warranty Department  
251 Little Falls Drive
Wilmington, DE 19807

Si prega di notare che non si tratta di un indirizzo per i resi o di un rivenditore. A questo 
indirizzo non saranno accettati prodotti o pacchi. 

Flexir, LLC. The Masonry, 151-156 Thomas St Suite 208, Dublin, Ireland



SPANISH
ADVERTENCIAS

El rodillo de espuma está destinado al uso comercial o doméstico. Hacemos todo lo que 
podemos para que el rodillo de espuma sea lo más seguro posible. Es un dispositivo mecánico 
avanzado con componentes eléctricos. Si el rodillo de espuma y sus accesorios no se utilizan 
o mantienen correctamente, existe el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesión. No 
utilice el rodillo de espuma en la cabeza o cerca de los genitales. No utilice el rodillo de 
espuma sobre la cintura durante el embarazo. Evite que el pelo se quede enganchado en 
cualquier pieza móvil del rodillo de espuma. No utilice el rodillo de espuma sobre la nuez o la 
vértebra C4. No deje que el rodillo se moje. Limpie el rodillo de espuma solo con un borrador 
mágico o un paño ligeramente humedecido. No bloquee las rejillas del motor. Nunca intente 
desmontar el rodillo. Nunca almacene el rodillo de espuma a temperaturas superiores a 
40 °C/104 °F. Cargue el rodillo solo cuando la temperatura ambiente sea de entre 0 °C/32 °F 
y 40 °C/104 °F. Nunca lo exponga al agua. Para el almacenamiento a largo plazo, el rodillo 
de espuma debe estar totalmente cargado. Este producto no está destinado a diagnosticar, 
tratar o prevenir enfermedades. ANTES DE UTILIZAR O CARGAR EL rodillo de espuma, LEA 
TODAS LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS DE ESTE MANUAL Y DEL rodillo de espuma. 
Al utilizar el rodillo de espuma, siempre se deben seguir estas precauciones básicas, que 
incluyen:

1. UTILÍCELO SOLO SEGÚN LAS INSTRUCCIONES. Utilice el rodillo de espuma tal como se 
describe en este Manual de instrucciones. No realice ningún mantenimiento que no sea el 
que se indica en el manual de instrucciones del rodillo de espuma o el que aconseja Flexir 
Recovery. 
2. NO RECOMENDADO PARA NIÑOS. El rodillo de espuma no está destinado para el uso 



por parte de niños pequeños o personas con capacidades reducidas desde el punto de 
vista físico, sensorial o de razonamiento, o sin experiencia y conocimiento, a menos que una 
persona responsable los supervise o les dé instrucciones. No permita que el rodillo de espuma 
se utilice como un juguete. Se debe prestar especial atención cuando lo utilicen niños o se 
utilice cerca de ellos. Se debe supervisar a los niños para garantizar que no jueguen con el 
rodillo de espuma. 	
3. REDUCIR EL RIESGO DE LESIONES. Cargue el rodillo de espuma conectando el cable 
incluido en el paquete en su adaptador USB de CA. El rodillo de espuma también se puede 
cargar con un cargador USB-C normal certificado por un organismo competente. No utilice un 
adaptador de CA que no esté certificado o que haya recibido un golpe fuerte, se haya caído 
o se haya dañado de cualquier forma.
4. UBICACIONES DE CARGA. El rodillo de espuma se debe cargar en interiores en una 
ubicación bien ventilada y seca. No lo cargue en exteriores, en un cuarto de baño o a 10 pies 
(3,1 metros) de una bañera o piscina. No utilice el rodillo de espuma en superficies mojadas 
y no exponga el dispositivo a humedad, lluvia o nieve. No utilice el rodillo de espuma en 
caso de ambientes donde exista peligro de explosión (por emanación de gases, polvo o 
materiales inflamables). Pueden generarse chispas, lo que podría provocar un incendio.
5. NO LO SOBRECARGUE. No deje el rodillo de espuma conectado al adaptador más de una 
hora después de que este se haya cargado completamente. El rodillo de espuma incluye un 
sistema de protección para evitar el riesgo de sobrecarga. Sin embargo, la sobrecarga del 
rodillo de espuma puede reducir su vida útil con el tiempo. 	
6. NO QUEME NI INCINERE el rodillo de espuma. La batería interna puede explotar, 
provocando lesiones personales o daños materiales. Se producen gases y materiales tóxicos 
cuando se quema la batería.	
7. NO MACHAQUE, DEJE CAER NI DAÑE el cable del cargador del rodillo de espuma. No utilice 
un cable cargador que haya recibido un golpe fuerte, se haya caído, se haya aplastado o 



dañado de cualquier forma.
8. LAS SUSTANCIAS QUÍMICAS DE LA BATERÍA PUEDEN PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES. 
Nunca deje que la batería interna entre en contacto con la piel, los ojos o la boca. Si una 
batería dañada derrama sustancias químicas, utilice guantes de goma o de neopreno para 
desecharla. Si la piel se ve expuesta a líquidos de la batería, lávela con jabón y agua y, a 
continuación, enjuáguela con vinagre. Si los ojos se ven expuestos a sustancias químicas de 
la batería, enjuáguelos inmediatamente con agua durante 20 minutos y busque asistencia 
médica. Quítese la ropa contaminada y deséchela.
9. NO LO USE DEBAJO DE UNA MANTA O ALMOHADA. Se puede producir un calor excesivo 
que puede provocar un incendio, una descarga eléctrica o lesiones personales.
10. ALMACENAMIENTO del rodillo de espuma. Almacénelo en un lugar fresco y seco. No 
almacene el rodillo de espuma en lugares en los que las temperaturas puedan superar los 
40 °C/104 °F, como bajo la luz solar directa, en un vehículo o construcción metálica durante 
el verano.
11. ELIMINACIÓN DE LAS BATERÍAS. Las baterías de ion de litio internas para el rodillo de 
espuma son más ecológicas que algunos otros tipos de baterías (p. ej., níquel-cadmio). 
Deseche siempre el rodillo de espuma según las normativas gubernamentales, regionales y 
locales. Póngase en contacto con un centro de reciclaje de su zona para conocer los puntos 
limpios y de reciclaje. Incluso descargadas, las baterías tienen cierta energía. Antes de 
desecharlas, utilice cinta aislante para cubrir el conector de 12 V del rodillo de espuma para 
evitar que la batería se cortocircuite, lo que podría provocar un incendio o una explosión.
12. NO DESMONTAR. El desmontaje o reensamblaje incorrectos del dispositivo pueden 
suponer un riesgo de descarga eléctrica, incendio o exposición a las sustancias químicas de 
la batería. La garantía se anulará si el rodillo de espuma o el adaptador se desmontan o si 
se ha extraído cualquier pieza.
13. SERVICIO. Si el rodillo de espuma no funciona correctamente, ha recibido un golpe fuerte 



o se ha caído, dañado, dejado en el exterior o caído dentro del agua, no lo utilice. No intente 
reparar ni desmontar el rodillo de espuma ya que puede provocar una descarga eléctrica o 
un incendio.
14. NO LO UTILICE MIENTRAS SE BAÑA O ESTÁ EN LA DUCHA, LA BAÑERA O EL LAVABO. No 
coloque ni almacene el rodillo de espuma donde se pueda caer hacia una bañera o lavabo. 
No lo sumerja ni permita que caiga en agua u otro líquido. No agarre un aparato eléctrico 
que haya caído dentro del agua. Desenchúfelo inmediatamente.
15. LIMITADOR TÉRMICO. El rodillo de espuma utiliza un limitador térmico de reinicio 
automático que lo apaga para evitar el sobrecalentamiento e incendios.

Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos, si han 
recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y comprenden 
los peligros que conlleva. Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deben ser realizados por los niños sin supervisión.
Este dispositivo contiene baterías que sólo pueden ser reemplazadas por personal 
autorizado.
Este dispositivo contiene baterías que no son reemplazables.

GARANTÍA LIMITADA

Para obtener toda la información de la garantía, visite FlexirRecovery.com/warranty. Para 
solicitar una copia de la garantía por correo, puede enviar una solicitud a la siguiente 
dirección:



Flexir Recovery
Attn: Warranty Department 
251 Little Falls Drive
Wilmington, DE 19807 (EE. UU.)

Tenga en cuenta que esta no es una dirección para devoluciones ni un punto de venta 
minorista. No se aceptará ningún producto ni paquete en esta ubicación. 

Flexir, LLC. The Masonry, 151-156 Thomas St Suite 208, Dublin, Ireland

DUTCH
WAARSCHUWINGEN

De Foam Roller is bedoeld voor commercieel of thuisgebruik. We streven ernaar de Foam 
Roller zo veilig mogelijk te maken. Dit is een geavanceerd mechanisch apparaat met 
elektrische componenten. Als de Foam Roller en de accessoires niet correct worden gebruikt 
of onderhouden, bestaat het risico op brand, elektrische schokken of letsel. Gebruik de 
Foam Roller niet op uw hoofd of in de buurt van uw geslachtsdelen. Gebruik de Foam Roller 
niet boven de taille tijdens zwangerschap. Zorg dat er geen haar vast komt te zitten in een 
bewegend deel van de Foam Roller. Gebruik de Foam Roller niet boven uw adamsappel of 
vierde nekwervel (C4). Zorg ervoor dat de Foam Roller niet nat wordt. Reinig de Foam Roller 
alleen met een wonderspons of een licht vochtige handdoek. Blokkeer de ventilatieopeningen 
van de motor niet. Probeer nooit om de Foam Roller te demonteren. Bewaar de Foam 
Roller nooit bij temperaturen boven de 40°C. Laad de Foam Roller alleen op bij een 
omgevingstemperatuur tussen de 0°C en 40°C. Stel de Foam Roller nooit bloot aan water. 



Voor langdurige opslag moet de Foam Roller volledig zijn opgeladen. Dit product is niet 
bedoeld om ziektes te diagnosticeren, behandelen of voorkomen. VOORDAT U DE Foam Roller 
GEBRUIKT OF OPLAADT, VERZOEKEN WIJ U ALLE INSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGSTEKENS 
IN DEZE HANDLEIDING EN OP DE Foam Roller TE LEZEN. Wanneer u de Foam Roller gebruikt, 
moeten deze fundamentele voorzorgsmaatregelen altijd worden opgevolgd, waaronder:

1. ALLEEN GEBRUIKEN ZOALS GEÏNSTRUEERD. Gebruik de Foam Roller zoals beschreven 
in deze Foam Roller handleiding. Voer geen ander onderhoud uit dan aangegeven in de 
handleiding van de Foam Roller of geadviseerd door Flexir Recovery. 
2. NIET VOOR KINDEREN. De Foam Roller is niet bedoeld voor gebruik door jonge kinderen 
of personen met een verminderd fysiek, zintuiglijk of begripsvermogen, of met gebrek aan 
ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan van, of geïnstrueerd worden door, een 
verantwoordelijk persoon. Laat de Foam Roller niet als speelgoed gebruiken. Zorgvuldige 
aandacht is vereist bij gebruik door of in de buurt van kinderen. Hou kinderen in de gaten, 
zodat ze niet met de Foam Roller spelen. 	
3. VERMINDERING VAN RISICO OP LETSEL. Laad de Foam Roller op door de meegeleverde 
kabel aan te sluiten op de USB-AC-adapter van uw keuze. De Foam Roller kan ook worden 
opgeladen met een gewone USB-C-oplader die is gecertificeerd door een bevoegde instantie. 
Gebruik geen AC-adapter die niet is gecertificeerd of die een harde klap heeft gehad, is 
gevallen of op enige manier is beschadigd.
4. LOCATIES VOOR OPLADEN. De Foam Roller moet binnenshuis, op een goed geventileerde 
en droge plaats worden opgeladen. Laad de Foam Roller niet buitenshuis op, in een 
badkamer of binnen een afstand van 3,1 meter van een badkuip of zwembad. Gebruik de 
Foam Roller niet op natte oppervlakken en stel het apparaat niet bloot aan vocht, regen of 
sneeuw. Gebruik de Foam Roller niet in de buurt van explosieve stoffen (gasvormige dampen, 
stof of brandbare materialen). Er kunnen vonken worden gegenereerd die brand kunnen 



veroorzaken.
5. NIET OVERLADEN. Laat de Foam Roller nadat deze volledig is opgeladen niet langer dan 
een uur aangesloten aan de adapter. De Foam Roller bevat een beveiligingssysteem om 
het risico op overladen te voorkomen. Overladen van de Foam Roller kan de levensduur na 
verloop van tijd verminderen. 	
6. VERBRAND DE Foam Roller NIET. De interne batterij kan exploderen en persoonlijk letsel 
of schade veroorzaken. Bij het verbranden van de batterij ontstaan giftige dampen en 
materialen.	
7. De oplaadkabel van de Foam Roller NIET PLETTEN, LATEN VALLEN OF BESCHADIGEN. 
Gebruik geen oplaadkabel die een harde klap heeft gekregen, is gevallen, overreden of op 
een andere manier is beschadigd.
8. CHEMICALIËN VAN BATTERIJEN VEROORZAKEN ERNSTIGE BRANDWONDEN. Laat de 
interne batterij nooit in contact komen met de huid, ogen of mond. Als een beschadigde 
batterij chemicaliën lekt, gebruik dan rubberen of neopreen handschoenen om deze weg te 
gooien. Als de huid wordt blootgesteld aan vloeistoffen van de batterij, moet u de huid wassen 
met zeep en water en vervolgens afspoelen met azijn. Als de ogen worden blootgesteld aan 
chemicaliën van de batterij, moet u onmiddellijk gedurende 20 minuten spoelen met water en 
medische hulp inroepen. Verontreinigde kleding verwijderen en afvoeren.
9. NIET GEBRUIKEN ONDER EEN DEKEN EN/OF KUSSEN. Er kan oververhitting optreden en dit 
kan brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel veroorzaken.
10. DE Foam Roller OPBERGEN. Bewaren op een koele, droge plaats. Bewaar de Foam Roller 
niet op een plaats waar de temperatuur de 40°C kan overschrijden, zoals in direct zonlicht, in 
een voertuig of een metalen gebouw in de zomer.
11. BATTERIJEN WEGGOOIEN. De interne lithium-ionbatterijen voor de Foam Roller zijn 
milieuvriendelijker dan sommige andere soorten batterijen (bijv. nikkel-cadmium). Gooi 
de Foam Roller altijd weg in overeenstemming met de nationale, regionale en lokale 



voorschriften. Neem contact op met een recyclingbedrijf in uw regio voor recyclinglocaties. 
Zelfs lege batterijen bevatten nog wat energie. Gebruik voor het weggooien isolatietape 
om de 12 V-connector van de Foam Roller af te dekken om kortsluiting van de batterij te 
voorkomen, dit kan brand of een explosie veroorzaken.
12. NIET DEMONTEREN. Demontage of onjuiste montage kan het risico op elektrische 
schokken, brand of blootstelling aan chemicaliën van de batterij tot gevolg hebben. De 
garantie vervalt als de Foam Roller is gedemonteerd of als er onderdelen zijn verwijderd.
13. SERVICE. Gebruik de Foam Roller niet als deze niet naar behoren werkt, een harde klap 
heeft gekregen, is gevallen, beschadigd, buiten heeft gelegen of in het water is gevallen. 
Probeer de Foam Roller niet te repareren of te demonteren. Dit kan een elektrische schok of 
brand veroorzaken.
14. NIET GEBRUIKEN IN BAD OF ONDER DE DOUCHE, IN EEN TOBBE OF WASTAFEL. Plaats of 
bewaar de Foam Roller niet op een plek waar deze in een badkuip of gootsteen kan vallen 
of erin kan worden getrokken. Niet in water of een andere vloeistof plaatsen of laten vallen. 
Haal een apparaat dat in het water is gevallen er nooit uit. Koppel het onmiddellijk los.
15. THERMISCHE BEGRENZER. De Foam Roller maakt gebruik van een thermische begrenzer 
met automatische reset die de Foam Roller uitschakelt om oververhitting en brand te 
voorkomen.

*Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en personen met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of met gebrek aan ervaring en kennis, indien zij 
onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het gebruik op een veilige manier 
van het apparaat en zij de gevaren ervan begrijpen. Kinderen mogen niet met het toestel 
spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet zonder toezicht door kinderen worden 
uitgevoerd.
Dit apparaat bevat batterijen die alleen door geautoriseerd personeel kunnen worden 



vervangen.
Dit apparaat bevat batterijen die niet vervangbaar zijn.

BEPERKTE GARANTIE

Bezoek voor volledige garantie-informatie FlexirRecovery.com/warranty. Om per post een 
kopie van de garantie aan te vragen, kunt u een verzoek sturen naar het volgende adres:

Flexir Recovery
T.a.v.: Warranty Department  
251 Little Falls Drive
Wilmington, DE 19807

Let op, dit is geen retouradres of een winkellocatie. Op deze locatie worden geen producten 
of pakketten geaccepteerd. 

Flexir, LLC. The Masonry, 151-156 Thomas St Suite 208, Dublin, Ireland

POLISH
OSTRZEŻENIA

Wałek do masażu jest przeznaczone do zastosowania komercyjnego lub domowego. Dbamy 
o jak największe bezpieczeństwo wałka do masażu. Jest to zaawansowane urządzenie 
mechaniczne z elementami elektrycznymi. W przypadku nieprawidłowego zastosowania lub 



konserwacji wałka do masażu oraz akcesoriów istnieje ryzyko pożaru, porażenia prądem 
elektrycznym lub obrażeń. Nie należy stosować wałka do masażu na głowie ani w pobliżu 
narządów płciowych. Nie stosować wałka do masażu powyżej talii w czasie ciąży. Uważać, 
aby włosy nie zostały wciągnięte w którąś z ruchomych części wałka do masażu. Nie 
stosować wałka do masażu przy grdyce ani kręgu C4. Nie moczyć wałka do masażu. Wałek 
do masażu należy czyścić „magiczną gąbką” lub lekko zwilżoną ściereczką. Nie zatykać 
otworów wentylacyjnych silnika. Nigdy nie próbować demontować wałka do masażu. Nigdy 
nie należy przechowywać wałka do masażu w temperaturze powyżej 40°C/104°F. Wałek 
do masażu należy ładować tylko wtedy, gdy temperatura otoczenia wynosi od 0°C/32°F 
do 40°C/104°F. Nigdy nie wystawiać wałka do masażu na działanie wody. Przed dłuższym 
okresem przechowywania wałka do masażu należy go w pełni naładować. Niniejszy produkt 
nie jest przeznaczony do diagnozowania chorób, ich leczenia ani zapobiegania im. PRZED 
KORZYSTANIEM Z wałka do masażu LUB JEGO ŁADOWANIEM NALEŻY SIĘ ZAPOZNAĆ 
ZE WSZYSTKIMI INSTRUKCJAMI ORAZ OSTRZEŻENIAMI ZAWARTYMI W NINIEJSZYM 
PODRĘCZNIKU I NA SAMYM wałku do masażu. Używając wałek do masażu, należy zawsze 
przestrzegać poniższych podstawowych wskazówek bezpieczeństwa:

1. UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z INSTRUKCJĄ. Korzystać z wałka do masażu wyłącznie 
w sposób opisany w niniejszej Instrukcji użytkownika wałka do masażu. Nie należy 
przeprowadzać żadnych czynności konserwacyjnych innych niż te przedstawione w Instrukcji 
użytkownika wałka do masażu lub zalecane przez Flexir Recovery. 
2. URZĄDZENIE NIE JEST PRZEZNACZONE DLA DZIECI. Wałek do masażu nie jest przeznaczone 
do zastosowania przez małe dzieci lub osoby o ograniczonych możliwościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych, nieposiadające odpowiedniego doświadczenia i wiedzy, 
chyba że pod nadzorem odpowiedzialnej osoby lub po udzieleniu przez nią instrukcji. 
Wałkiem do masażu nie wolno się bawić. Wymagane jest zachowanie najwyższej ostrożności 



w przypadku korzystania z urządzenia przez dzieci lub gdy znajdują się one w pobliżu. Dzieci 
należy nadzorować, aby mieć pewność, że nie bawią się wałkiem do masażu. 	
3. MINIMALIZOWANIE RYZYKA OBRAŻEŃ. Wałek do masażu należy naładować, podłączając 
dołączony do zestawu przewód do wybranego zasilacza AC ze złączem USB. Wałek do 
masażu można również ładować zwykłą ładowarką USB-C z certyfikatem kompetentnej 
instytucji. Nie używać zasilacza AC, który nie posiada certyfikatu lub który został poddany 
mocnemu uderzeniu, został upuszczony lub w jakikolwiek sposób uszkodzony.
4. MIEJSCE ŁADOWANIA. Wałek do masażu należy ładować w dobrze wentylowanych 
i suchych pomieszczeniach. Nie należy ładować wałka do masażu na zewnątrz, w łazience 
ani w odległości do 3,1 m (10 stóp) od wanny lub basenu. Nie używać wałka do masażu na 
mokrych powierzchniach i nie narażać urządzenia na działanie wilgoci, deszczu ani śniegu. 
Nie używać wałka do masażu w obszarach zagrożonych wybuchem (opary gazów, pył lub 
materiały palne). Mogą powstać iskry, które mogłyby wzniecić pożar.
5. NIE DOPUSZCZAĆ DO NADMIERNEGO NAŁADOWANIA. Nie pozostawiać wałka do masażu 
podłączonego do zasilacza na dłużej niż godzinę po całkowitym jego naładowaniu. Wałek 
do masażu jest wyposażony w system zabezpieczający przed nadmiernym naładowaniem. 
Nadmierne naładowanie wałka do masażu może jednak spowodować skrócenie czasu jego 
eksploatacji. 	
6. NIE PODPALAĆ wałka do masażu. Akumulator wewnętrzny może wybuchnąć, powodując 
obrażenia lub uszkodzenia. Podczas spalania akumulatora wytwarzane są toksyczne opary 
i materiały.	
7. NIE NALEŻY ZGNIATAĆ, UPUSZCZAĆ I POWODOWAĆ USZKODZEŃ przewodu do ładowania 
wałka do masażu. Nie używać przewodu do ładowania, który został poddany mocnemu 
uderzeniu, został upuszczony, po którym przejechano lub który w jakikolwiek sposób 
uszkodzono.
8. SUBSTANCJE CHEMICZNE ZAWARTE W AKUMULATORZE POWODUJĄ POWAŻNE 



OPARZENIA. Nigdy nie dopuszczać do kontaktu akumulatora wewnętrznego ze skórą, oczami 
ani ustami. Jeśli z uszkodzonego akumulatora wyciekają substancje chemiczne, do ich 
usunięcia należy użyć gumowych lub neoprenowych rękawic. Jeśli skóra została narażona 
na kontakt z płynami z akumulatora, należy umyć ją wodą z mydłem, a następnie przepłukać 
octem. Jeśli oczy zostały narażone na kontakt z substancjami chemicznymi z akumulatora, 
należy bezzwłocznie rozpocząć płukanie ich wodą; oczy płukać przez 20 minut, po czym 
skonsultować się z lekarzem. Zdjąć i wyrzucić skażone ubranie.
9. NIE KORZYSTAĆ Z URZĄDZENIA POD KOŁDRĄ ANI PODUSZKĄ. Może dojść do przegrzania 
urządzenia, prowadzącego do pożaru, porażenia prądem lub obrażeń.
10. PRZECHOWYWANIE wałka do masażu. Przechowywać w chłodnym i suchym miejscu. 
Nie przechowywać wałka do masażu w miejscach, w których temperatura może przekroczyć 
40°C/104°F, np. bezpośrednio na słońcu, w pojeździe czy metalowym budynku w lecie.
11. UTYLIZACJA AKUMULATORÓW. Wewnętrzne akumulatory litowo-jonowe do wałka do 
masażu są bardziej przyjazne dla środowiska niż niektóre inne rodzaje akumulatorów (np. 
niklowo-kadmowe). Wałek do masażu należy utylizować wyłącznie zgodnie z przepisami 
rządowymi, regionalnymi i lokalnymi. Aby dowiedzieć się, gdzie można oddawać urządzenia 
do recyklingu, należy skontaktować się z jednostką odpowiedzialną za recykling w danym 
regionie. Nawet rozładowane akumulatory zawierają pewną ilość energii. Przed wyrzuceniem 
urządzenia należy nakleić taśmę izolacyjną na złącze 12 V wałka do masażu, aby zapobiec 
zwarciu akumulatora, które mogłoby spowodować pożar lub wybuch.
12. NIE DEMONTOWAĆ URZĄDZENIA. Demontaż lub nieprawidłowy ponowny montaż 
urządzenia może spowodować ryzyko porażenia prądem, pożaru lub narażenie na działanie 
substancji chemicznych zawartych w akumulatorze. Gwarancja straci ważność w przypadku 
demontażu lub usunięcia jakiejkolwiek części wałka do masażu.
13. SERWIS. Jeśli wałek do masażu nie działa prawidłowo, został mocno uderzony, 
upuszczony, uszkodzony lub pozostawiony na zewnątrz bądź wpadł do wody, nie wolno 



z niego korzystać. Nie podejmować prób naprawy ani demontażu wałka do masażu, 
ponieważ może to spowodować porażenie prądem lub pożar.
14. NIE KORZYSTAĆ Z URZĄDZENIA W ZLEWIE, W TRAKCIE KĄPIELI W WANNIE ANI POD 
PRYSZNICEM. Nie umieszczać ani nie przechowywać wałka do masażu w miejscach, z których 
może spaść lub zostać zepchnięty do wanny lub zlewu. Nie wkładać ani nie upuszczać 
urządzenia do wody czy innych cieczy. Nie sięgać po urządzenie, które wpadło do wody. 
Natychmiast odłączyć je od prądu.
15. WYŁĄCZNIK TERMICZNY. Wałek do masażu został wyposażony w automatyczny wyłącznik 
termiczny, który go wyłącza, aby zapobiec przegrzaniu i pożarowi.

To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczonej 
sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej a także osoby bez doświadczenia i wiedzy, 
jeśli są one nadzorowane lub zostały poinstruowane, jak w bezpieczny sposób korzystać 
z urządzenia i zdają sobie sprawę z potencjalnego zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić 
się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie mogą być wykonywane przez 
dzieci bez nadzoru. To urządzenie zawiera baterie, które mogą być wymieniane tylko przez 
upoważniony personel. To urządzenie zawiera niewymienialne baterie.

OGRANICZONA GWARANCJA

Aby uzyskać szczegółowe informacje na temat gwarancji, należy odwiedzić witrynę 
FlexirRecovery.com/warranty. Aby poprosić o przesłanie kopii gwarancji za pośrednictwem 
poczty e-mail, należy napisać na następujący adres: 



Flexir Recovery
Attn: Warranty Department  
251 Little Falls Drive
Wilmington, DE 19807

Nie jest to adres do zwrotów ani adres lokalizacji punktu sprzedaży. Nie przyjmujemy żadnych 
produktów ani paczek pod tym adresem. 

Flexir, LLC. The Masonry, 151-156 Thomas St Suite 208, Dublin, Ireland

GREEK
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

Ο Κύλινδρος από Αφρολέξ προορίζεται για εμπορική ή οικιακή χρήση. Προσπαθούμε 
να κάνουμε τον Κύλινδρο από Αφρολέξ όσο πιο ασφαλή γίνεται. Πρόκειται για μια 
εξελιγμένη μηχανική συσκευή με ηλεκτρικά εξαρτήματα. Αν ο Κύλινδρος από Αφρολέξ και 
τα εξαρτήματά του δεν χρησιμοποιηθούν ή συντηρηθούν κατάλληλα, υπάρχει κίνδυνος 
φωτιάς, ηλεκτροπληξίας ή τραυματισμού. Μη χρησιμοποιείτε τον Κύλινδρο από Αφρολέξ 
στο κεφάλι σας ή στην περιοχή των γεννητικών οργάνων. Μη χρησιμοποιήσετε τον Κύλινδρο 
από Αφρολέξ πάνω από τη μέση κατά την εγκυμοσύνη. Μην μπλέκετε τρίχες σε οποιοδήποτε 
από τα κινούμενα μέρη του Κυλίνδρου από Αφρολέξ. Μη χρησιμοποιείτε τον Κύλινδρο 
από Αφρολέξ πάνω από τον θυρεοειδή χόνδρο ή το C4. Μη βρέχετε τον Κύλινδρος από 
Αφρολέξ. Καθαρίστε τον Κύλινδρο από Αφρολέξ μόνο με τη μαγική γόμα ή με μια ελαφρώς 
υγρή πετσέτα. Μην μπλοκάρετε τον εξαερισμό της μηχανής. Ποτέ μην προσπαθήσετε να 
αποσυναρμολογήσετε τον Κύλινδρο από Αφρολέξ. Ποτέ μην αποθηκεύετε τον Κύλινδρο από 



Αφρολέξ σε θερμοκρασίες άνω των 40 °C/104 °F. Να φορτίζετε τον Κύλινδρο από Αφρολέξ 
μόνο όταν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι μεταξύ 0 °C/32 °F και 40 °C/104 °F. Ποτέ 
μην εκθέτετε τον Κύλινδρο από Αφρολέξ σε νερό. Για μακρόχρονη αποθήκευση, ο Κύλινδρος 
από Αφρολέξ πρέπει να είναι πλήρως φορτισμένος. Αυτό το προϊόν δεν προορίζεται για 
τη διάγνωση, τη θεραπεία ή την πρόληψη ασθενειών. ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ Ή ΤΗ ΦΟΡΤΙΣΗ ΤΟΥ 
Κυλίνδρου από Αφρολέξ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΣΕ ΑΥΤΟ 
ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ, ΣΤΗN ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΚΑΙ ΣΤΟΝ Κύλινδρο από Αφρολέξ. Κατά τη χρήση του 
Κυλίνδρου από Αφρολέξ, πρέπει να ακολουθείτε αυτές τις βασικές προφυλάξεις:

1. ΧΡΗΣΗ ΜΟΝΟ ΜΕ ΒΑΣΗ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ. Να χρησιμοποιείτε τον Κύλινδρο από Αφρολέξ όπως 
περιγράφεται σε αυτό το Εγχειρίδιο Οδηγιών του Κυλίνδρου από Αφρολέξ. Μην κάνετε 
άλλη συντήρηση πέρα από αυτή που περιγράφεται στο Εγχειρίδιο Οδηγιών του Κυλίνδρου 
από Αφρολέξ ή συνιστάται από τη Flexir Recovery. 
2. ΑΚΑΤΑΛΛΗΛΟ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΑ. Ο Κύλινδρος από Αφρολέξ δεν προορίζεται για χρήση από 
μικρά παιδιά ή άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές δυνατότητες 
ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εκτός εάν υπάρχει επίβλεψη ή καθοδήγηση από υπεύθυνο 
άτομο. Μην επιτρέπετε τη χρήση του Κυλίνδρου από Αφρολέξ ως παιχνίδι. Πρέπει να 
υπάρχει αυστηρή επίβλεψη όταν χρησιμοποιείται από παιδιά ή κοντά σε αυτά. Πρέπει να 
προσέχετε ώστε τα παιδιά να μην παίζουν με τον Κύλινδρο από Αφρολέξ. 	
3. ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ. Φορτίστε τον Κύλινδρο από Αφρολέξ 
συνδέοντας το καλώδιο που περιλαμβάνεται στη συσκευασία σε έναν μετασχηματιστή 
USB AC της επιλογής σας. Ο Κύλινδρος από Αφρολέξ μπορεί επίσης να φορτιστεί με έναν 
συνηθισμένο φορτιστή USB-C, πιστοποιημένο από αρμόδιο φορέα. Μην χρησιμοποιείτε 
μετασχηματιστή AC που δεν είναι πιστοποιημένος ή που έχει χτυπηθεί, πέσει κάτω ή έχει 
υποστεί οποιαδήποτε ζημία.
4. ΤΟΠΟΘΕΣΙΕΣ ΦΟΡΤΙΣΗΣ. Ο Κύλινδρος από Αφρολέξ πρέπει να φορτίζεται σε εσωτερικό 



χώρο σε καλά αεριζόμενο και ξηρό μέρος. Μη φορτίζετε τον Κύλινδρο από Αφρολέξ σε 
εξωτερικό χώρο, σε μπάνιο, ή σε απόσταση 3,1 μέτρων από μπανιέρα ή πισίνα. Μη 
χρησιμοποιείτε τον Κύλινδρο από Αφρολέξ σε υγρές επιφάνειες και μην εκθέτετε τη συσκευή 
σε υγρασία, βροχή ή χιόνι. Μη χρησιμοποιείτε τον Κύλινδρο από Αφρολέξ όταν υπάρχουν 
εκρηκτικές ατμόσφαιρες (αναθυμιάσεις αερίων, σκόνη, ή εύφλεκτα υλικά). Ενδέχεται να 
δημιουργηθούν σπίθες, πιθανώς προκαλώντας φωτιά.
5. ΝΑ ΜΗΝ ΓΙΝΕΤΑΙ ΥΠΕΡΦΟΡΤΙΣΗ. Μην αφήνετε τον Κύλινδρο από Αφρολέξ συνδεδεμένο 
με τον μετασχηματιστή για περισσότερο από μία ώρα αφού έχει φορτιστεί πλήρως το 
Foam Roller. Ο Κύλινδρος από Αφρολέξ διαθέτει ένα σύστημα προστασίας για την αποφυγή 
κινδύνου υπερφόρτισης. Ωστόσο, η υπερφόρτιση του Κυλίνδρου από Αφρολέξ ενδέχεται να 
μειώσει τον χρόνο λειτουργίας του. 	
6. ΜΗ ΒΑΖΕΤΕ ΦΩΤΙΑ ΣΤΟΝ Κύλινδρο από Αφρολέξ. Η εσωτερική μπαταρία μπορεί να 
εκραγεί, προκαλώντας τραυματισμό ή ζημία. Όταν καίγεται η μπαταρία δημιουργούνται 
τοξικά αέρια και υλικό.	
7. ΜΗΝ ΣΥΝΘΛΙΒΕΤΕ, ΡΙΧΝΕΤΕ Ή ΦΘΕΙΡΕΤΕ ΤΟ καλώδιο φόρτισης του Κυλίνδρου από 
Αφρολέξ. Μην χρησιμοποιείτε καλώδιο που έχει χτυπηθεί, πέσει κάτω ή έχει υποστεί 
οποιαδήποτε ζημία.
8. ΟΙ ΧΗΜΙΚΕΣ ΟΥΣΙΕΣ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΠΡΟΚΑΛΟΥΝ ΣΟΒΑΡΑ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ. Ποτέ μην 
αφήνετε την εσωτερική μπαταρία να έρθει σε επαφή με το δέρμα, τα μάτια ή το στόμα. 
Αν υπάρξει διαρροή χημικών από μία φθαρμένη μπαταρία, χρησιμοποιείστε πλαστικά ή 
γάντια νεοπρενίου για να την πετάξετε. Αν το δέρμα εκτεθεί σε υγρά μπαταρίας, πλύνετε με 
σαπούνι και νερό και κατόπιν ξεβγάλτε με ξύδι. Αν τα μάτια εκτεθούν σε χημικά μπαταρίας, 
ξεπλύνετε αμέσως με νερό για 20 λεπτά και αναζητήστε ιατρική φροντίδα. Αφαιρέστε και 
πετάξτε τα μολυσμένα ρούχα.
9. ΜΗΝ ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΤΩ ΑΠΟ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΚΑΙ ΜΑΞΙΛΑΡΙ. Μπορεί να προκληθεί 
υπερβολική θερμότητα με συνέπειες όπως φωτιά, ηλεκτροπληξία ή τραυματισμό στους 



ανθρώπους.
10. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΟΥ Κυλίνδρου από Αφρολέξ. Αποθηκεύστε σε δροσερό, ξηρό μέρος. 
Μην αποθηκεύετε τον Κύλινδρο από Αφρολέξ σε μέρος όπου η θερμοκρασία ξεπερνά τους 
40 °C/104 °F όπως σε άμεσο ηλιακό φως, σε όχημα, ή σε μεταλλικό κτήριο κατά τη διάρκεια 
του καλοκαιριού.
11. ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ. Οι εσωτερικές μπαταρίες ιόντων λιθίου για τον Κύλινδρο από 
Αφρολέξ είναι περισσότερο φιλικές προς το περιβάλλον από άλλου τύπου μπαταρίες 
(π.χ. νικελίου-καδμίου). Πάντα να απορρίπτετε τον Κύλινδρο από Αφρολέξ σύμφωνα 
με τους κρατικούς, περιφερειακούς και τοπικούς κανονισμούς. Επικοινωνήστε με μια 
εταιρεία ανακύκλωσης στην περιοχή σας για τις τοποθεσίες ανακύκλωσης. Ακόμα και οι 
εκφορτισμένες μπαταρίες διαθέτουν ενέργεια. Πριν από την απόρριψη, χρησιμοποιήστε 
κολλητική ταινία για να καλύψετε τον υποδοχέα 12V του Κυλίνδρου από Αφρολέξ, για την 
πρόληψη βραχυκυκλώματος που μπορεί να προκαλέσει φωτιά ή έκρηξη.
12. ΜΗΝ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΕΙΤΕ. Η αποσυναρμολόγηση ή λανθασμένη επανασυναρμολόγηση 
ενδέχεται να προκαλέσει κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, φωτιάς ή έκθεσης σε χημικά μπαταρίας. 
Η εγγύηση δεν θα ισχύει αν ο Κύλινδρος από Αφρολέξ έχει αποσυναρμολογηθεί ή αν έχουν 
αφαιρεθεί κάποια μέρη.
13. ΤΜΗΜΑ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ. Αν ο Κύλινδρος από Αφρολέξ δεν λειτουργεί σωστά, έχει υποστεί 
δυνατό χτύπημα, έχει πέσει κάτω, έχει υποστεί ζημιά, έχει αφεθεί σε εξωτερικό χώρο ή 
έχει πέσει σε νερό, μην το χρησιμοποιήσετε. Μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε ή να 
αποσυναρμολογήσετε τον Κύλινδρο από Αφρολέξ, επειδή υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας 
ή φωτιάς.
14. ΜΗΝ ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΤΟ ΜΠΑΝΙΟ, ΣΤΟ ΝΤΟΥΣ Ή ΣΕ ΝΙΠΤΗΡΑ. Μην τοποθετείτε 
ή αποθηκεύετε τον Κύλινδρο από Αφρολέξ κάπου που μπορεί να πέσει ή να τραβηχτεί σε 
μπανιέρα ή νιπτήρα. Μη βάζετε νερό ή άλλο υγρό. Μην έρχεστε σε επαφή με συσκευή που 
έχει πέσει σε νερό. Αποσυνδέστε την αμέσως.



15. ΘΕΡΜΙΚΟΣ ΠΕΡΙΟΡΙΣΤΗΣ. Ο Κύλινδρος από Αφρολέξ διαθέτει έναν αυτόματο θερμικό 
περιοριστή επαναφοράς που κλείνει τον Κύλινδρο από Αφρολέξ για να μην προκληθεί 
υπερθέρμανση και φωτιά.

Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας  8 ετών και άνω, καθώς και 
από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσης, δεδομένου ότι τους έχουν δοθεί ή επίβλεψη ή οι οδηγίες σχετικά με 
την χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους κινδύνους που εμπλέκονται. 
Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον 
χρήστη δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.  Αυτή η συσκευή περιέχει 
μπαταρίες που μπορούν να αντικατασταθούν μόνο από εξουσιοδοτημένο προσωπικό της. 
Αυτή η συσκευή περιέχει μπαταρίες που δεν μπορούν να αντικατασταθούν.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ

Για ολοκληρωμένες πληροφορίες σχετικά με την εγγύηση, επισκεφτείτε τη διεύθυνση 
FlexirRecovery.com/warranty. Για να ζητήσετε ένα αντίγραφο της εγγύησης μέσω 
ταχυδρομείου, μπορείτε να στείλετε ένα αίτημα στην εξής διεύθυνση:

Flexir Recovery
Attn: Warranty Department  
251 Little Falls Drive
Wilmington, DE 19807



Σημειώστε ότι αυτή η διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση αποστολής ή τοποθεσία λιανικών 
πωλήσεων. Δεν θα γίνονται αποδεκτά προϊόντα ή πακέτα σε αυτήν την τοποθεσία. 

Flexir, LLC. The Masonry, 151-156 Thomas St Suite 208, Dublin, Ireland

NORWEGIAN
ADVARSLER

Skumrullen er ment for kommersielt eller privat bruk. Vi har fokus på å gjøre skumrullen så 
trygg som mulig. Dette er et avansert mekanisk verktøy med elektriske komponenter. Hvis 
skumrullen og tilbehøret ikke brukes eller vedlikeholdes riktig kan det skape risiko for brann, 
strømsjokk eller skade. Ikke bruk skumrullen på hodet eller i nærheten av kjønnsorganene. 
Gravide må ikke bruke skumrullen over midjehøyde. Ikke få hår fanget i noen bevegelige deler 
av skumrullen. Ikke bruk skumrullen over adamseplet eller C4. Pass på at skumrullen ikke blir 
våt. Skumrullen skal kun rengjøres med en magic eraser eller med en fuktig klut. Ikke blokker 
luftehullene på motoren. Prøv aldri å demontere skumrullen. Ikke oppbevar skumrullen ved 
temperaturer over 40 °C. Lad skumrullen bare når omgivelsestemperaturen er mellom 0 °C 
og 40 °C. Ikke utsett skumrullen for vann. For langvarig lagring bør batteriet til skumrullen 
lades helt opp. Dette produktet er ikke ment for å diagnostisere, behandle eller forebygge 
sykdommer. LES ALLE BRUKSANVISNINGER OG ADVARSLER I DENNE HÅNDBOKEN, PÅ 
ADAPTEREN, PÅ BATTERIET OG PÅ Foam Roller FØR BRUK ELLER LADING. Følg alltid disse 
forholdsreglene under bruken av skumrullen:

1. BRUK KUN SOM ANVIST. Skumrullen skal brukes som beskrevet i denne bruksanvisningen. 
Ikke utfør vedlikehold annet enn det som er vist i bruksanvisningen for skumrullen eller som 



anbefalt av Flexir Recovery. 
2. IKKE FOR BARN. Skumrullen er ikke ment for bruk av yngre barn eller personer med redusert 
fysisk, sensorisk eller resonneringsevne, eller har manglende erfaring og kunnskap, med 
mindre under tilstrekkelig tilsyn eller etter opplæring av en ansvarlig person. Skumrullen skal 
ikke brukes som leketøy. Det er nødvendig med strengt tilsyn ved bruk av eller i nærheten av 
barn. Barn må ha tilsyn for å påse at de ikke leker med skumrullen. 	
3. REDUSERE FAREN FOR PERSONSKADER. Lad opp skumrullen ved å plugge ledningen 
inkludert i pakningen til din egen USB-AC adapter. Skumrullen kan også lades med en vanlig 
USB-C-lader sertifisert av et kompetent organ. Ikke bruk en vekselstrømsadapter som ikke er 
sertifisert, eller som har fått et kraftig slag, falt eller skadet på noen måte.
4. LADESTASJONER. Skumrullen bør lades innendørs i godt ventilerte og tørre omgivelser. Ikke 
lad opp skumrullen utendørs, på badeværelser eller innen 3,1 meter (10 fot) fra et badekar 
eller svømmebasseng. Ikke bruk skumrullen på våte underlag og påse at enheten ikke utsettes 
for fukt, regn eller snø. Ikke bruk skumrullen i nærheten av eksplosjonsfarlige stoffer (gasser, 
støv eller brennbare materialer). Gnister kan genereres og eventuelt forårsake brann.
5. UNNGÅ OVERLADING. Ikke la skumrullen kobles til adapteren i mer enn en time etter at 
skumrullen er fulladet. Skumrullen har et beskyttelsessystem for å unngå at den overlades. 
Overlading av skumrullen kan redusere levetiden over tid. 	
6. IKKE BRENN ELLER TENN PÅ skumrullen. Det interne batteriet kan eksplodere og forårsake 
personskade eller skade på utstyr. Giftige gasser og materialer dannes ved brenning av 
batteriet.	
7. IKKE KNUS, SLIPP ELLER SKAD skumrullens ladekabel. Ikke bruk en lader som har fått et 
skarpt slag eller blitt mistet, kjørt over eller skadet på noen måte.
8. BATTERIKJEMIKALIER FORÅRSAKER ALVORLIGE BRANNSKADER. La aldri det interne 
batteriet komme i kontakt med hud, øyne eller munn. Hvis et skadet batteri lekker kjemikalier, 
bruk gummi- eller neoprenhansker for fjerning. Hvis huden utsettes for batterivæsker, vask 



med såpe og vann og skyll deretter med eddik. Hvis øynene utsettes for batterikjemikalier, 
skyll straks med vann i 20 minutter og søk legehjelp. Fjern og kast forurensede klær.
9. MÅ IKKE BRUKES UNDER TEPPE OG PUTE. Overdreven oppvarming kan forekomme og 
forårsake brann, elektrisk støt eller personskader.
10. OPPBEVARING AV SKUMRULLEN. Oppbevares på et kjølig og tørt sted. Ikke oppbevar 
skumrullen der temperaturen kan overskride 40 °C / 104 °F, f.eks. i direkte sollys, i et kjøretøy 
eller i en metallbygning om sommeren.
11. AVHENDING AV BATTERIER. De interne litium-batteriene for skumrullen er mer miljøvennlige 
enn noen andre typer batterier (f.eks. nikkel-kadmium). Avhend alltid skumrullen i henhold til 
offentlige, regionale og lokale forskrifter. Ta kontakt med et gjenvinningsbyrå i området for 
resirkulering. Selv utladete batterier inneholder litt energi. Før du kaster, bruk elektrisk tape 
for å dekke skumrullens 12V-kobling for å hindre at batteriet kortslutter, noe som kan føre til 
brann eller eksplosjon.
12. MÅ IKKE DEMONTERES. Demontering eller feil montering kan medføre fare for elektrisk 
støt, brann eller utsettelse for batterikjemikalier. Garantien vil bli annullert dersom skumrullen 
er demontert eller hvis noen deler er fjernet.
13. SERVICE. Dersom skumrullen ikke virker som den skal, har fått et skarpt slag, har blitt 
sluppet, skadet, blitt lagt igjen utendørs eller falt i vann, ikke bruk den. Ikke forsøk å reparere 
eller demontere skumrullen da dette kan medføre elektrisk støt eller brann.
14. MÅ IKKE BRUKES UNDER BADING ELLER I DUSJEN, BADEKARET ELLER VASKEN. Ikke plasser 
eller oppbevar skumrullen der den kan falle ned eller havne i et badekar eller en vask. Ikke 
plasser inn eller slipp i vann eller annen væske. Ikke prøv å nå et apparat som har falt ned i 
vann. Koble fra umiddelbart.
15. TERMISK BEGRENSER. Skumrullen bruker en automatisk tilbakestilt termisk begrenser som 
stenger av bølgerullen for å hindre overoppheting og brann.
Denne enheten kan brukes av barn over 8 år og personer med redusert fysisk, sensorisk og 



mental evne, eller med manglende erfaring og kunnskap, under oppsyn - eller hvis nødvendig 
opplæring gis slik at den brukes på en trygg måte. Barn skal ikke leke med enheten. Rengjøring 
og vedlikehold skal ikke gjøres av barn uten oppsyn.
Denne enheten bruker batterier som bare kan byttes av autorisert personell.
Denne enheten bruker batterier som ikke kan byttes

BEGRENSET GARANTI

For full garantiinformasjon, besøk Flexir Recovery.com/warranty. For å be om en kopi av 
garantien via post, kan du sende en forespørsel til følgende adresse:

Flexir Recovery
Attn: Warranty Department  
251 Little Falls Drive
Wilmington, DE 19807, USA

Vennligst merk at dette ikke er en returadresse eller en butikk. Ingen produkter eller pakker 
blir godtatt på denne adressen. 

Flexir, LLC. The Masonry, 151-156 Thomas St Suite 208, Dublin, Ireland

SERBIAN
UPOZORENJA

Roler od pene je namenjen za komercijalnu ili kućnu upotrebu. Nastojimo da roler od 



pene učinimo što je moguće bezbednijim. To je napredan mehanički uređaj sa električnim 
komponentama. Ako se roler od pene i njegovi dodaci ne koriste ili ne održavaju pravilno, 
postoji rizik od požara, strujnog udara ili povrede. Nemojte stavljati roler od pene na glavu 
ili blizu genitalija. Nemojte koristiti roler od pene iznad struka tokom trudnoće. Ne dozvolite 
da Vam se kosa uplete u bilo koji pokretni deo rolera od pene. Nemojte koristiti roler od pene 
iznad Adamove jabučice ili četvrtog kičmenog pršljena. Nemojte kvasiti roler od pene. Roler 
od pene čistite samo magičnim brisačem ili blago navlaženim peškirom. Nemojte zatvarati 
otvore za ventilaciju motora. Nikada nemojte pokušavati da rastavite roler od pene. Nikada 
nemojte držati roler od pene na temperaturi iznad 40°C (104°F). Roler od pene punite samo 
kada je sobna temperatura između 0 i 40°C (32 i 104°F). Nemojte nikada izlagati roler od 
pene dejstvu vode. Roler od pene treba potpuno napuniti ukoliko hoćete dugoročno da 
ga odložite. Ovaj proizvod nije namenjen za dijagnostikovanje, lečenje ili sprečavanje bilo 
kog oboljenja. PRE KORIŠĆENJA ILI PUNJENJA rolera od pene, PROČITAJTE SVA UPUTSTVA 
I OZNAKE MERA OPREZA U OVOM PRIRUČNIKU, KAO I NA SAMOM roleru od pene. Kada 
koristite roler od pene, sve ove mere predostrožnosti morate uvek poštovati, što obuhvata i 
sledeće:

1. KORISTITE ISKLJUČIVO PREMA UPUTSTVU. Koristite roler od pene kako je opisano u 
uputstvu za roler od pene. Nemojte vršiti nikakvo održavanje osim onog koje je opisano u 
uputstvu za roler od pene ili koje savetuje kompanija Flexir Recovery. 
2. NIJE NAMENJENO DECI. Roler od pene nije namenjen da ga koriste deca ili osobe sa 
smanjenim fizičkim, čulnim ili umnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, izuzev 
ukoliko su pod nadzorom odgovornog lica ili postupaju prema njegovim uputstvima. Nemojte 
dozvoliti da se roler od pene koristi kao igračka. Pojačan oprez je neophodan kada ga koriste 
deca ili su u blizini uređaja. Treba paziti da se deca ne igraju rolerom od pene. 	
3. SMANJENJE RIZIKA OD POVREDE. Za punjenje rolera od pene koristite kabl priložen 



u pakovanju preko USB AC adaptera po svom izboru. Za punjenje rolera od pene možete 
takođe koristiti klasičan USB-C punjač čija je upotreba odobrena od strane nadležnog 
organa. Nemojte koristiti AC adapter koji nema sertifikat ili koji je udaren oštrim predmetom, 
koji je ispušten, pregažen ili na bilo koji način oštećen.
4. MESTA ZA PUNJENJE. Roler od pene treba puniti samo u zatvorenom prostoru, na dobro 
provetrenom, suvom mestu. Nemojte puniti roler od pene na otvorenom, u kupatilu ili u 
krugu od 3 metra (10 stopa) od kade ili bazena. Nemojte koristiti roler od pene na mokrim 
površinama i nemojte izlagati uređaj vlazi, kiši ili snegu. Nemojte koristiti roler od pene u 
eksplozivnoj atmosferi (gasna isparenja, prašina ili zapaljivi materijali). Može doći do 
varničenja koje može izazvati požar.
5. NEMOJTE PREDUGO PUNITI UREĐAJ. Nemojte ostavljati roler od pene priključen na adapter 
duže od sat vremena nakon što je potpuno napunjen. Roler od pene ima sistem zaštite radi 
izbegavanja rizika od prepunjenosti. Međutim, prepunjavanje rolera od pene može da smanji 
njegov radni vek. 	
6. NEMOJTE PALITI ILI SPALJIVATI roler od pene. Unutrašnja baterija može da eksplodira, što 
može da dovede do telesne povrede ili štete. Kada se baterija zapali, stvaraju se otrovna 
isparenja i materije.	
7. NEMOJTE LOMITI, BACATI ILI OŠTETITI kabl za punjenje rolera od pene. Nemojte koristiti 
kabl za punjenje koji je udaren oštrim predmetom, koji je ispušten, pregažen ili na bilo koji 
način oštećen.
8. HEMIKALIJE IZ BATERIJE IZAZIVAJU OZBILJNE OPEKOTINE. Nikada nemojte dozvoliti da 
unutrašnja baterija dospe u kontakt s kožom, očima ili ustima. Ako iz oštećene baterije cure 
hemikalije, koristite gumene ili rukavice od neoprena da biste je bacili u otpad. Ako koža bude 
izložena tečnostima iz baterije, operite je sapunom i vodom, a potom isperite sirćetom. Ako 
oči budu izložene hemikalijama iz baterije, odmah ih ispirajte vodom u trajanju od 20 minuta 
i potražite medicinsku pomoć. Skinite i bacite zatrovanu odeću.



9. NEMOJTE UKLJUČIVATI UREĐAJ ISPOD ĆEBETA ILI JASTUKA. Može da dođe do preteranog 
zagrevanja što može dovesti do požara, strujnog udara ili telesnih povreda.
10. ČUVANJE rolera od pene. Čuvati na hladnom i suvom mestu. Nemojte čuvati roler od pene 
na mestima na kojima temperatura može da pređe 40°C (104°F), kao što su mesta izložena 
direktnoj sunčevoj svetlosti, u automobilu ili metalnom objektu tokom leta.
11. ODLAGANJE BATERIJA U OTPAD. Unutrašnje litijum-jonske baterije za roler od pene su 
bolje po životnu sredinu nego neke druge vrste baterija (npr. nikl-kadmijumske). Uvek odlažite 
roler od pene u skladu s vladinim, regionalnim i lokalnim propisima. Obratite se agenciji 
za recikliranje u svojoj oblasti da biste saznali više o lokacijama otkupnih stanica. Čak 
i ispražnjene baterije sadrže neku energiju. Pre odlaganja, izolir-trakom oblepite 12-voltni 
konektor za roler od pene kako ne bi došlo do kratkog spoja na bateriji koji bi mogao da 
izazove požar ili eksploziju.
12. NEMOJTE RASTAVLJATI. Rastavljanje ili pogrešno sastavljanje može dovesti do rizika 
od strujnog udara, požara ili izlaganja hemikalijama iz baterije. Garancija će biti poništena 
ukoliko roler od pene bude rastavljan ili ukoliko bude uklonjen bilo koji deo uređaja.
13. SERVIS. Ako roler od pene ne radi ispravno, bude udaren oštrim predmetom, bačen, 
oštećen, ostavljen napolju ili bačen u vodu, nemojte ga koristiti. Nemojte pokušavati da 
popravite ili rastavite roler od pene, jer to može dovesti do strujnog udara ili požara.
14. NEMOJTE KORISTITI DOK SE KUPATE ILI POD TUŠEM, U KADI ILI LAVABOU. Nemojte 
stavljati ili čuvati roler od pene na mestu s kog može pasti ili biti gurnut u kadu ili lavabo. 
Nemojte ga stavljati ili bacati u vodu ili drugu tečnost. Nemojte dohvatati uređaj koji je pao 
u vodu. Odmah ga iskopčajte.
15. TERMO-PREKIDAČ. Roler od pene ima termo-prekidač koji se automatski vraća na 
prvobitno stanje i koji isključuje roler od pene da se ne bi pregrejao i izazvao požar.

Ovaj uređaj mogu da koriste deca uzrasta od 8 godina pa naviše, i osobe sa smanjenim 



fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili bez iskustva i znanja ukoliko su pod 
nadzorom ili su im data uputstva za koriščenje uređaja na siguran način i ukoliko razumeju 
opasnosti pri nepravilnom korišćenju.  Deca se ne smeju igrati sa uređajem. Deca ne smeju 
čistiti i održavati uređaj bez nadzora.
Ovaj uređaj sadrži baterije koje se mogu menjati isključivo od strane ovlašćenog osoblja.
Ovaj uređaj sadrži baterije koje nisu zamenljive.

OGRANIČENA GARANCIJA

Za informacije o punoj garanciji posetite FlexirRecovery.com/warranty. Ako želite da vam 
pošaljemo poštom primerak garancije, pošaljite zahtev na sledeću adresu:

Flexir Recovery
Attn: Warranty Department  
251 Little Falls Drive
Wilmington, DE 19807

Napominjemo da ovo nije povratna adresa niti maloprodajna lokacija. Na ovoj lokaciji se ne 
vrši prijem proizvoda ili paketa. 

Flexir, LLC. The Masonry, 151-156 Thomas St Suite 208, Dublin, Ireland



SWEDISH
VARNINGAR

Foam Roller är avsedd för kommersiellt bruk eller hemmabruk. Vi eftersträvar att Foam Roller 
skall vara en så säker produkt som möjligt. Det är en avancerad mekanisk apparat med 
elektriska komponenter. Om Foam Roller eller tillhörande delar inte används eller sköts på rätt 
sätt finns risk för brand, elstötar eller personskador. Använd inte Foam Roller på huvudet eller 
nära könsorgan. Använd inte Foam Roller över midjan under graviditet. Låt inte hår fångas in 
av rörliga delar på Foam Roller. Använd inte Foam Roller över struphuvudet eller halskotan. 
Utsätt inte Foam Roller för fukt eller väta. Rengör Foam Roller endast med mikroduk eller lätt 
fuktad handduk. Täck inte över motorns ventilationsöppningar. Gör inga försök att ta isär Foam 
Roller. Förvara inte Foam Roller vid temperaturer över 40 °C. Ladda Foam Roller endast när 
omgivningstemperaturen är mellan 0 °C och 40 °C. Utsätt aldrig Foam Roller för vatten. Foam 
Roller bör vara fullt laddad vid längre tids förvaring. Produkten är inte avsedd för att ställa 
diagnos, behandla eller förebygga sjukdomar. FÖRE ANVÄNDNING ELLER UPPLADDNING 
AV Foam Roller – LÄS ALLA ANVISNINGAR OCH VARNINGSSYMBOLER I BRUKSANVISNINGEN 
OCH PÅ Foam Roller. Vid användning av Foam Roller skall alltid grundläggande försiktighet 
iakttas, till exempel:

1. ANVÄND ENDAST ENLIGT ANVISNINGARNA. Använd Foam Roller enligt beskrivningar 
i dessa bruksanvisningar för Foam Roller. Utför inget underhåll utöver det som beskrivs i 
bruksanvisningen för Foam Roller eller som anvisas av Foam Roller. 
2. LÅT INTE BARN ANVÄNDA APPARATEN. Foam Roller är inte avsedd att användas av 
barn eller personer med begränsad fysisk, sensorisk eller kommunikativ förmåga eller utan 
tillräcklig erfarenhet och kännedom, om de inte fått tillräckliga anvisningar eller överinseende 
av en vuxen person. Låt inte Foam Roller användas som leksak. Särskild uppmärksamhet 



krävs vid användning av eller i närheten av barn. Barn måste hållas under uppsikt för att 
säkerställa att de inte leker med Foam Roller. 	
3. MINSKA RISKEN FÖR SKADOR. Ladda Foam Roller genom att ansluta kabeln som ingår i 
paketet på din valfria USB-strömadapter. Foam Roller kan också laddas med en vanlig USB-
C-laddare som är certifierad av ett behörigt organ. Använd inte en strömadapter som har 
utsatts för hårda stötar, tappats eller skadats på något sätt.
4. LADDA PÅ SÄKER PLATS. Foam Roller skall laddas inomhus på en väl ventilerad och torr 
plats. Ladda inte Foam Roller utomhus, i badrum eller närmare badkar eller pool än 3 m. 
Använd inte Foam Roller på våta ytor och utsätt inte enheten för fukt, regn eller snö. Använd 
inte Foam Roller i explosiva miljöer (gas, rök, damm eller brandfarliga material). Gnistor kan 
uppstå och medföra risk för brand.
5. UNDVIK ÖVERLADDNING. Lämna inte Foam Roller ansluten till laddaren i mer än 1 timme efter 
att Foam Roller har laddats upp helt. Batteriet har en skyddsfunktion avsedd för att undvika 
överladdning. Överladdning av Foam Roller kan påverka apparatens livslängd. 	
6. Foam Roller FÅR INTE BRÄNNAS. Det inbyggda batteriet kan explodera och orsaka person- 
eller produktskador. Giftiga gaser och ämnen avges om batteriet bränns.	
7. KROSSA, TAPPA ELLER FÖRSTÖR INTE laddningskabeln till Foam Roller. Använd inte en 
laddningskabel som har utsatts för hårda stötar, tappats, blivit överkörd eller skadats på 
annat sätt.
8. BATTERIETS KEMIKALIER ORSAKAR ALLVARLIGA FRÄTSKADOR. Låt aldrig det inbyggda 
batteriet komma i kontakt med hud, ögon eller mun. Om ett skadat batteri läcker kemikalier 
skall gummi- eller neoprenhandskar användas vid kassering. Om huden utsatts för 
batterikemikalier, tvätta med tvål och vatten och skölj med ättika. Om ögon utsätts för 
batterikemikalier – skölj omgående med vatten i 20 minuter och kontakta läkare. Ta av och 
kassera förorenad klädsel.
9. ANVÄND INTE UNDER FILT OCH KUDDE. För stor uppvärmning kan uppstå och orsaka 



brand, elstötar eller personskador.
10. FÖRVARING AV Foam Roller. Förvaras på en sval och torr plats. Förvara inte Foam Roller 
på en plats där temperaturen kan överstiga 40 °C, exempelvis i direkt solljus, i en bil eller i en 
varm byggnad på sommaren.
11. KASSERING AV BATTERIER. Inbyggda litium/jon-batterier i Foam Roller är mer miljövänliga 
än vissa andra batterier (t.ex. nickel/kadmium-batterier). Kassera Foam Roller enligt nationella 
och lokala bestämmelser. Fråga avfallstjänsten på din ort var närmsta återvinningsstation 
finns. Även urladdade batterier innehåller energi. Täck före kassering 12 V-kontakten på 
Foam Roller med eltejp för att undvika kortslutning, vilket kan orsaka brand eller explosion.
12. MONTERA INTE ISÄR. Demontering eller felaktig återmontering kan medföra risk för 
elektriska stötar, brand eller exponering för batterikemikalier. Garantin förverkas om Foam 
Roller monteras isär eller om delar tas bort.
13. SERVICE. Använd inte Foam Roller om den inte fungerar ordentligt eller den har utsatts för 
ett hårt slag, har tappats, skadats, lämnats utomhus eller tappats i vatten. Gör inga försök att 
reparera eller demontera Foam Roller, vilket skulle kunna orsaka elstötar eller brand.
14. ANVÄND INTE I BAD, DUSCH ELLER VASK. Placera eller förvara inte Foam Roller på ställe 
där den kan falla eller dras ner i badkar eller vask. Placera eller tappa den inte i vatten 
eller annan vätska. Gör inga försök att ta upp en apparat som har fallit i vatten. Dra ur 
strömkontakten omgående.
15. TEMPERATURSÄKRING. Foam Roller har en temperatursäkring som stänger av enheten för 
att undvika överhettning och brand, och återställs automatiskt.

Den här enheten kan användas av barn från 8 års ålder och uppåt, och av personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bristande erfarenhet och kunskap, om de 
har fått tillsyn eller instruktioner om användning av enheten på ett säkert sätt och förstår de 
faror som är inblandade. Barn får inte leka med enheten. Rengöring och användarunderhåll 



får inte utföras av barn utan tillsyn.
Enheten innehåller batterier som endast kan bytas ut av auktoriserad personal.
Enheten innehåller batterier som inte kan bytas ut.

BEGRÄNSAD GARANTI

För fullständig garantiinformation, gå till FlexirRecovery.com/warranty. För att beställa ett 
exemplar av garantin per post kan du skicka en begäran till följande adress:

Flexir Recovery
Attn: Warranty Department  
251 Little Falls Drive
Wilmington, DE 19807

Observera att detta inte är en returadress eller ett försäljningsställe. Inga produkter eller 
paket tas emot på denna plats. 

Flexir, LLC. The Masonry, 151-156 Thomas St Suite 208, Dublin, Ireland

TURKISH
UYARILAR

Köpük Rulo, ticari veya evde kullanıma yöneliktir. Köpük Rulo’ı mümkün olduğu kadar güvenli 
hale getirmeye çalışıyoruz. Bu, elektrikli bileşenleri olan gelişmiş mekanik bir cihazdır. 
Köpük Rulo ve aksesuarları uygun şekilde kullanılmaz veya bakımı yapılmazsa, yangın, 



elektrik çarpması veya yaralanma riski vardır. Köpük Rulo’ı başınızın üzerinde veya genital 
bölgelerinizin yakınında kullanmayın. Köpük Rulo’ı hamilelik sırasında belden yukarıda 
kullanmayın. Saçlarınızı Köpük Rulo’ın üzerindeki hareketli parçalara sıkıştırmayın. Köpük 
Rulo’ı Adem Elmanızın veya C4’ün üzerinde kullanmayın. Köpük Rulo’ı suyla temas ettirmeyin. 
Köpük Rulo’ı sadece özel silgiyle veya hafif nemli havluyla temizleyin. Motorun havalandırma 
deliklerini engellemeyin. Köpük Rulo’ı sökmeye çalışmayın. Köpük Rulo’ı 40°C/104°F üzerindeki 
sıcaklıklarda muhafaza etmeyin. Köpük Rulo’ı sadece ortam sıcaklığı 0°C/32°F ve 40°C/104°F 
arasındayken şarj edin. Köpük Rulo’ı asla suyla temas ettirmeyin. Köpük Rulo, uzun süre 
saklamak için tam şarj edilmelidir. Bu ürün herhangi bir hastalığı teşhis etmeye, tedavi etmeye 
veya önlemeye yönelik değildir. Köpük Rulo’ı KULLANMADAN VEYA ŞARJ ETMEDEN ÖNCE, 
BU KİTAPÇIKTAKİ VE Köpük Rulo ÜZERİNDEKİ TÜM TALİMATLARI VE UYARI İŞARETLERİNİ 
OKUYUN. Köpük Rulo’ı kullanırken aşağıdakileri içeren temel önlemlere daima uyulmalıdır:

1. SADECE GÖSTERİLDİĞİ ŞEKİLDE KULLANIN. Köpük Rulo’ı bu Köpük Rulo kullanma 
kılavuzunda gösterildiği şekilde kullanın. Köpük Rulo Talimat Kılavuzu’nda gösterilen veya 
Flexir Recovery’nin önerdiği bakımlar dışında bakım yapmayın. 
2. ÇOCUKLAR İÇİN DEĞİLDİR. Köpük Rulo, sorumlu bir kişinin gözetiminde veya talimatı 
olmadan, küçük çocukların veya fiziksel, duyusal veya muhakeme becerileri kısıtlanmış ya 
da yeterli deneyimi veya bilgisi olmayan kişilerin kullanımına uygun değildir. Köpük Rulo’ın 
oyuncak olarak kullanılmasına izin vermeyin. Çocuklar tarafından veya çocukların yakınında 
kullanılırken dikkat edilmesi gerekir. Çocuklar, Köpük Rulo ile oynamadıklarından emin olmak 
için gözetilmelidir. 	
3. YARALANMA RİSKİNİ AZALTMA. Köpük Rulo’ı, tercih ettiğiniz USB AC adaptörünüze dahil 
edilmiş bağlantı kablosu ile şarj edin. Köpük Rulo aynı zamanda yetkili bir makam tarafından 
sertifikalandırılmış bir USB-C şarj cihazıyla da şarj edilebilir. Sertifikalı olmayan veya keskin 
darbe almış, düşmüş, üzerinden geçilmiş veya herhangi bir şekilde hasarlı bir AC adaptörünü 



kullanmayın.
4. ŞARJ ETME YERLERİ. Köpük Rulo kapalı, iyi havalandırılmış, kuru bir yerde şarj edilmelidir. 
Köpük Rulo’ı dış mekânda, banyoda veya küvetin veya havuzun 10 ft (3,1 metre) yakınında 
şarj etmeyin. Köpük Rulo’ı ıslak yüzeylerde kullanmayın ve cihazı neme, yağmura veya kara 
maruz bırakmayın. Köpük Rulo’ı patlayıcıların bulunduğu ortamlarda (gaz dumanı, toz veya 
alev alabilen malzemeler) şarj etmeyin. Kıvılcım çıkabilir ve yangına neden olabilir.
5. AŞIRI ŞARJ ETMEYİN. Köpük Rulo tamamen şarj olduktan sonra Köpük Rulo’ı adaptöre bağlı 
olarak bir saatten fazla bırakmayın. Aşırı şarj riskini önlemek için Köpük Rulo’ın koruma sistemi 
bulunmaktadır. Ancak, Köpük Rulo’ı aşırı şarj etmek zaman içinde ömrünü kısaltabilir. 	
6. Köpük Rulo’ı YAKMAYIN. Dahili pil patlayabilir ve kişisel yaralanmaya veya hasara neden 
olabilir. Pil yandığında zehirli dumanlar ve maddeler oluşur.	
7. Köpük Rulo şarj kablosunu EZMEYİN, DÜŞÜRMEYİN VEYA KABLOYA ZARAR VERMEYİN. 
Keskin darbe almış, düşmüş, üzerinden geçilmiş veya herhangi bir şekilde hasarlanmış bir şarj 
kablosunu kullanmayın.
8. PİL KİMYASALLARI CİDDİ YANIKLARA NEDEN OLUR. Dahili pilin ciltle, gözlerle veya ağızla 
temas etmesine izin vermeyin. Hasarlı pil akarsa, atmak için lastik veya kauçuk eldiven 
kullanın. Pil sıvısı cilde temas ederse, su ve sabunla yıkayın, sonra sirkeyle durulayın. Pil sıvısı 
gözlerle temas ederse, derhal 20 dakika boyunca suyla durulayın ve tıbbi yardım alın. Bulaşan 
giysileri çıkarın ve atın.
9. BATTANİYE VE YASTIK ALTINDA ÇALIŞTIRMAYIN. Aşırı ısınma olabilir ve yangına, elektrik 
çarpmasına veya yaralanmaya neden olabilir.
10. Köpük Rulo’ın saklanması. Serin ve kuru bir yerde muhafaza edin. Köpük Rulo’ı sıcaklıkların 
40°C/104°F’nin üzerinde olabileceği, yazın doğrudan güneş ışığı, araç içi veya metal bina gibi 
yerlerde muhafaza etmeyin.
11. PİLLERİN İMHA EDİLMESİ. Köpük Rulo’ın dahili lityum iyon pilleri diğer bazı pil türlerinden 
(örn. nikel, kadmiyum) daha çevre dostudur. Köpük Rulo’ı her zaman hükümet, eyalet ve yerel 



düzenlemelere uygun olarak imha edin. Geri dönüşüm yerleri için geri dönüşüm yetkilisi 
ile iletişime geçin. Boşalan pillerde de bir miktar enerji olabilir. İmha etmeden önce, pilin 
kısa devre yapıp yangına veya patlamaya yol açmasını önlemek için, Köpük Rulo’ın 12V 
konektörünü/terminallerini örtmek için elektrik bandı kullanın.
12. SÖKMEYİN. Sökmek veya yanlış monte etmek elektik çarpması, yangın veya pil 
kimyasallarına maruz kalma riskine neden olabilir. Köpük Rulo sökülürse veya herhangi bir 
parçası çıkarılırsa garanti geçersiz olacaktır.
13. SERVİS. Köpük Rulo düzgün çalışmıyorsa, keskin darbe almışsa, düşmüşse, hasarlanmışsa, 
açık havada bırakılmışsa, suya düşmüşse kullanmayın. Elektik çarpmasına veya yangına 
neden olabileceğinden, Köpük Rulo’ı tamir etmeye veya sökmeye çalışmayın.
14. BANYO YAPARKEN VEYA DUŞTA, KÜVETTE VEYA LAVABODA KULLANMAYIN. Köpük Rulo’ı 
düşebileceği veya küvete veya lavaboya düşebileceği bir yerde tutmayın veya muhafaza 
etmeyin. Suya veya başka sıvılara koymayın veya düşürmeyin. Suya düşen cihaza uzanmayın. 
Derhal fişini çekin.
15. TERMAL SINIRLAYICI. Köpük Rulo’da aşırı ısınmayı ve yangını önlemek için Köpük Rulo’ı 
otomatik kapatan termal sınırlandırıcı bulunmaktadır.

Bu cihaz 8 yaş ve daha büyük yaşta çocuklar tarafından, ve fiziksel, duyusal ve mental 
engeli olan ya da deneyim ve bilgi eksiği olan kişiler tarafından, cihazın güvenli şekilde 
kullanılmasına dair ve potansiyel riskleri anlayacakları şekilde yönlendirilmeleri durumunda 
kullanılmalıdır. Çocuklar cihaz ile oynamamalıdır. Temizleme ve bakım işlemleri gözetim 
altında olmadıklarında çocuklar tarafından yapılmamalıdır.
Bu cihaz sadece yetkili personeli tarafından değiştirilebilen bataryalara sahiptir.
Bu cihaz değiştirilemeyen bataryalara sahiptir.



SINIRLI GARANTİ

Garantinin tüm ayrıntıları için lütfen FlexirRecovery.com/warranty adresini ziyaret edin. 
Garantinin bir kopyasını posta yoluyla almak için aşağıdaki adrese bir talep gönderebilirsiniz:

Flexir Recovery
Attn: Warranty Department  
251 Little Falls Drive
Wilmington, DE 19807

Lütfen bunun bir iade adresi veya perakende satış yeri olmadığını unutmayın. Bu lokasyonda 
hiçbir ürün veya paket kabul edilmeyecektir. 

Flexir, LLC. The Masonry, 151-156 Thomas St Suite 208, Dublin, Ireland

PORTUGUESE
ADVERTÊNCIAS

O Rolo de Espuma destina-se a utilização comercial ou doméstica. Empenhamo-nos para 
tornar o Rolo de Espuma tão seguro quanto possível. Este é um dispositivo mecânico 
avançado com componentes elétricos. Se o Rolo de Espuma e os seus acessórios não forem 
utilizados ou conservados adequadamente, existe risco de incêndio, choque elétrico ou 
ferimentos. Não utilize o Rolo de Espuma na cabeça ou perto dos seus órgãos genitais. 
Não utilize o Rolo de Espuma acima da cintura durante a gravidez. Não deixe o cabelo 
ser apanhado por nenhuma parte móvel do Rolo de Espuma. Não utilize o Rolo de Espuma 



acima da sua maçã de Adão ou C4. Não molhe o Rolo de Espuma. Limpe o Rolo de Espuma 
apenas com um apagador mágico ou uma toalha ligeiramente humedecida. Não bloqueie 
as aberturas do motor. Nunca tente desmontar o Rolo de Espuma. Nunca guarde o Rolo 
de Espuma a temperaturas acima de 40 °C. Apenas carregue o Rolo de Espuma quando 
a temperatura ambiente estiver entre 0 °C e 40 °C. Nunca exponha o Rolo de Espuma à 
água. Para o armazenamento a longo prazo, o Rolo de Espuma deve estar completamente 
carregado. Este produto não se destina a diagnosticar, tratar ou prevenir quaisquer doenças. 
ANTES DE UTILIZAR OU CARREGAR O Rolo de Espuma, LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES E 
RECOMENDAÇÕES NESTE MANUAL E NO Rolo de Espuma. Ao utilizar o Rolo de Espuma, 
devem ser sempre seguidas precauções básicas incluindo:

1. UTILIZAR APENAS COMO INDICADO. Utilize o Rolo de Espuma conforme descrito neste 
Manual de Instruções do Rolo de Espuma. Não realize quaisquer outras operações de 
manutenção que não as apresentadas no manual de instruções do Rolo de Espuma ou 
recomendadas pela Flexir Recovery. 
2. NÃO SE DESTINA A CRIANÇAS. O Rolo de Espuma não se destina a ser utilizado por 
crianças ou pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou de raciocínio reduzidas, ou falta 
de experiência e conhecimentos, exceto se tiverem recebido supervisão ou instrução por uma 
pessoa responsável. Não permita que o Rolo de Espuma seja utilizado como um brinquedo. 
É necessária atenção especial ao ser utilizado por ou perto de crianças. As crianças devem 
ser supervisionadas, para assegurar que não brincam com o Rolo de Espuma. 	
3. REDUZIR O RISCO DE LESÃO. Carregue o Rolo de Espuma ligando o cabo incluído na 
embalagem ao seu adaptador USB CA. O Rolo de Espuma também pode ser carregado com 
um carregador USB-C certificado por uma entidade competente. Não utilize um adaptador 
CA que não seja certificado ou que tenha recebido um impacto forte, que tenha caído, ou 
que esteja danificado de alguma maneira.



4. LOCALIZAÇÕES DE CARREGAMENTO. O Rolo de Espuma deve ser carregado num 
espaço interior, seco e bem ventilado. Não carregue o Rolo de Espuma no exterior, numa 
casa de banho ou num espaço de 3,1 metros de distância em relação a uma banheira ou 
a uma piscina. Não utilize o Rolo de Espuma sobre superfícies molhadas e não exponha 
o dispositivo a humidade, chuva ou neve. Não utilize o Rolo de Espuma na presença de 
atmosferas explosivas (fumos gasosos, poeiras ou materiais inflamáveis). Podem ser geradas 
faíscas, possivelmente causando um incêndio.
5. NÃO SOBRECARREGAR. Não deixe o Rolo de Espuma ligado ao adaptador durante mais 
de uma hora depois de o mesmo estar totalmente carregado. O Rolo de Espuma inclui um 
sistema de proteção para evitar o risco de sobreaquecimento. Contudo, o sobreaquecimento 
do Rolo de Espuma pode reduzir a sua vida útil ao longo do tempo. 	
6. NÃO QUEIMAR NEM INCINERAR O Rolo de Espuma. A bateria interna pode explodir, 
causar danos ou ferimentos pessoais. Quando a bateria é queimada, são criados materiais 
e vapores tóxicos.	
7. NÃO ESMAGAR, DEIXAR CAIR OU DANIFICAR O cabo de carregamento do Rolo de Espuma. 
Não utilize um cabo de carregamento que tenha recebido um impacto forte, que tenha caído, 
que tenha sido atropelado, ou que esteja de alguma forma danificado.
8. OS QUÍMICOS DA BATERIA CAUSAM QUEIMADURAS PERIGOSAS. Nunca deixe que a 
bateria interna entre em contacto com a pele, os olhos ou a boca. Se uma bateria danificada 
tiver uma fuga de químicos, utilize luvas de borracha ou de neopreno para a eliminar. Se a 
pele for exposta aos fluidos da bateria, lave-a com água e sabão e depois enxague com 
vinagre. Se os olhos forem expostos aos químicos da bateria, enxague imediatamente com 
água durante 20 minutos e procure cuidados médicos. Remova e elimine qualquer roupa 
contaminada.
9. NÃO UTILIZAR POR BAIXO DE MANTAS E ALMOFADAS. Pode ocorrer um aquecimento 
excessivo e causar um incêndio, choque elétrico, ou ferimentos em pessoas.



10. GUARDAR O Rolo de Espuma. Guarde num local fresco e seco. Não guarde o Rolo de 
Espuma em locais em que as temperaturas possam exceder 40 ºC como, por exemplo, 
exposto a luz solar direta, num veículo, ou num edifício metálico durante o verão.
11. ELIMINAR AS BATERIAS. As baterias internas de iões de lítio para o Rolo de Espuma 
são mais amigas do ambiente do que alguns dos outros tipos de baterias (por ex., níquel-
cádmio). Elimine sempre o Rolo de Espuma de acordo com as normas locais, regionais e 
governamentais. Contacte uma agência de reciclagem na sua área para obter soluções 
de reciclagem. Até baterias sem carga podem conter alguma energia. Antes de eliminar as 
baterias, utilize fita adesiva elétrica para tapar o conector de 12 V do Rolo de Espuma para 
impedir o curto-circuito da bateria, o que poderia causar um incêndio ou uma explosão.
12. NÃO DESMONTAR. A desmontagem ou a montagem incorreta pode resultar em risco de 
choque elétrico, incêndio ou exposição aos químicos da bateria. A garantia será nula se o 
Rolo de Espuma for desmontado ou se quaisquer peças tiverem sido removidas.
13. ASSISTÊNCIA. Se o Rolo de Espuma não estiver a funcionar corretamente, tiver recebido 
um impacto forte, tiver caído, estiver danificado, tiver sido deixado no exterior, ou se tiver 
caído dentro de água, não o utilize. Não tente reparar ou desmontar o Rolo de Espuma, visto 
que pode resultar em choque elétrico ou incêndio.
14. NÃO UTILIZAR DURANTE O BANHO OU NO CHUVEIRO, NA BANHEIRA OU NO LAVATÓRIO. 
Não coloque ou guarde o Rolo de Espuma num local onde este possa cair ou ser puxado para 
dentro de uma banheira ou lavatório. Não coloque dentro de, nem deixe cair em água ou 
outro líquido. Não ponha a mão num aparelho que tenha caído dentro de água. Desligue o 
aparelho imediatamente da tomada.
15. LIMITADOR TÉRMICO. O Rolo de Espuma tem um limitador térmico de reposição 
automática que desliga o Rolo de Espuma para impedir sobreaquecimento e incêndio.

Este dispositivo pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 anos, e por 



pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais diminuídas ou falta de experiência 
e conhecimento, sob supervisão ou após receberem indicações sobre como utilizar o 
dispositivo de forma segura e compreensão dos perigos envolvidos. As crianças não devem 
brincar com o dispositivo. A limpeza e manutenção por parte do utilizador não devem ser 
efetuadas por crianças sem supervisão. Este dispositivo contém baterias que apenas podem 
ser substituídas por pessoal autorizado. Este dispositivo contém baterias que não são 
substituíveis.

GARANTIA LIMITADA

Para aceder a informações completas sobre a garantia, visite: FlexirRecovery.com/warranty. 
Para solicitar o envio de uma cópia da garantia por correio, pode enviar um pedido para o 
seguinte endereço:

Flexir Recovery
Ao cuidado de: Warranty Department  
251 Little Falls Drive
Wilmington, DE 19807

Tenha em atenção que este não é um endereço para devoluções nem um local de vendas a 
retalho. Não serão aceites produtos ou volumes neste local. 

Flexir, LLC. The Masonry, 151-156 Thomas St Suite 208, Dublin, Ireland



RUSSIAN
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Пенный валик предназначен для коммерческого или домашнего использования. Мы 
стремимся сделать пенный валик максимально безопасным. Это специализированное 
механическое устройство с электрическими компонентами. Если не использовать или не 
обслуживать пенный валик и его аксессуары должным образом, существует риск пожара, 
поражения электрическим током или травмы. Не используйте пенный валик в области 
головы или гениталий. Не используйте пенный валик выше талии во время беременности. 
Не допускайте попадания волос в движущиеся элементы пенного валика. Не используйте 
пенный валик выше адамового яблока или четвертого позвонка. Не допускайте 
намокания пенного валика. Чистите пенный валик только меламиновой губкой или слегка 
влажным полотенцем. Не закрывайте вентиляционные отверстия мотора. Никогда не 
пытайтесь разобрать пенный валик. Никогда не храните пенный валик при температуре 
выше 40 °C/104 °F. Заряжайте пенный валик только при температуре окружающей среды 
от 0 °C/32 °F до 40 °C/104°F. Никогда не подвергайте пенный валик воздействию воды. 
Для длительного хранения пенный валик должен быть полностью заряжен. Этот продукт 
не предназначен для диагностики, лечения или профилактики каких-либо заболеваний. 
ПРЕЖДЕ ЧЕМ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ИЛИ ЗАРЯЖАТЬ пенный валик, ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ 
ИНСТРУКЦИИ И ПРЕДУПРЕЖДАЮЩИЕ ЗНАКИ В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ И НА САМОМ 
УСТРОЙСТВЕ. При использовании пенного валика всегда следует соблюдать следующие 
базовые меры предосторожности, в том числе:

1. ИСПОЛЬЗОВАТЬ ТОЛЬКО СОГЛАСНО ИНСТРУКЦИИ. Используйте пенный валик только 
согласно указаниям в инструкции по его использованию. Не проводите техническое 
обслуживание, кроме как по указаниям в инструкции по использованию пенного валика 



или по рекомендации Flexir Recovery. 
2. НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕН ДЛЯ ДЕТЕЙ. Пенный валик не предназначен для использования 
маленькими детьми или лицами с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями или недостатком опыта и знаний, за исключением тех 
случаев, когда они находятся под надзором ответственного лица или проинструктированы 
им. Не допускайте использования пенного валика в качестве игрушки. При использовании 
детьми или рядом с ними необходимо пристальное внимание. Следите за тем, чтобы дети 
не играли с пенным валиком. 	
3. СНИЖЕНИЕ РИСКА ПОЛУЧЕНИЯ ТРАВМЫ. Заряжайте пенный валик, подключив кабель, 
входящий в комплект, к вашему USB-адаптеру переменного тока. Пенный валик также 
можно заряжать с помощью обычного зарядного устройства USB-C, сертифицированного 
компетентным органом. Не используйте несертифицированный адаптер переменного 
тока или адаптер, который получил сильный удар, упал или получил какое-либо иное 
повреждение.
4. МЕСТА ДЛЯ ЗАРЯДКИ. Пенный валик следует заряжать в хорошо проветриваемом 
сухом помещении. Не заряжайте пенный валик на открытом воздухе, в ванной или в 
пределах 10 футов (3,1 метра) от ванны или бассейна. Не используйте пенный валик на 
влажных поверхностях и не подвергайте его воздействию влаги, дождя или снега. Не 
используйте пенный валик во взрывоопасных средах (газообразные пары, пыль или 
легковоспламеняющиеся материалы). Могут возникнуть искры, что может привести к 
пожару.
5. НЕ ПЕРЕЗАРЯЖАТЬ. Не оставляйте пенный валик подключенным к адаптеру более 
1 часа после полной зарядки пенного валика. Пенный валик имеет систему защиты, чтобы 
избежать риска перезаряда. Тем не менее, с течением времени перезарядка может 
сократить срок службы пенного валика. 	
6. НЕ ПОДЖИГАТЬ И НЕ ПРОКАЛИВАТЬ пенный валик. Внутренняя батарея может 



взорваться, что приведет к травме или повреждению. При сгорании батареи образуются 
токсичные пары и материалы.	
7. НЕ ПЕРЕДАВЛИВАЙТЕ, НЕ РОНЯЙТЕ И НЕ ПОВРЕЖДАЙТЕ зарядный кабель пенного 
валика. Не используйте зарядный кабель, который получил сильный удар, упал, его 
передавили или он получил какое-либо иное повреждение.
8. ХИМИКАТЫ В БАТАРЕЕ МОГУТ СТАТЬ ПРИЧИНОЙ СЕРЬЕЗНЫХ ОЖОГОВ. Никогда не 
допускайте контакта внутренней батареи с кожей, глазами или ртом. В случае утечки 
химикатов из поврежденной батареи используйте резиновые или неопреновые перчатки 
для ее утилизации. Если кожа подверглась воздействию аккумуляторных жидкостей, 
промойте ее водой с мылом, а затем уксусом. Если глаза подверглись воздействию 
химических веществ в батарее, немедленно промойте их водой в течение 20 минут и 
обратитесь к врачу. Снимите и утилизируйте загрязненную одежду.
9. НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ПОД ОДЕЯЛОМ И ПОДУШКОЙ. Может возникнуть чрезмерное 
нагревание, которое может привести к пожару, поражению электрическим током или 
травме.
10. Хранение пенного валика. Хранить в прохладном сухом месте. Не храните пенный 
валик в местах, где температура может превышать 40 °C/104 °F, например, под прямыми 
солнечными лучами, в автомобиле или в металлических строениях летом.
11. УТИЛИЗАЦИЯ БАТАРЕЙ. Внутренние литий-ионные аккумуляторы для пенного валика 
более экологичны, чем некоторые другие типы аккумуляторов (например, никель-
кадмиевые). Всегда утилизируйте пенный валик в соответствии с государственными, 
региональными и местными правилами. Свяжитесь со службой по переработке в 
вашем районе для уточнения мест переработки. Даже разряженные батареи содержат 
некоторое количество энергии. Перед утилизацией используйте изоленту для покрытия 
разъема/клемм пенного валика на 12V, чтобы предотвратить короткое замыкание 
батареи, которое может привести к пожару или взрыву.



12. НЕ РАЗБИРАТЬ. Разборка или неправильная сборка может привести к поражению 
электрическим током, возгоранию или воздействию химических веществ батареи. 
Гарантия будет аннулирована в случае разборки пенного валика или удаления каких-
либо частей.
13. ОБСЛУЖИВАНИЕ. Если пенный валик не работает должным образом, получил резкий 
удар, упал, был поврежден, оставлен на открытом воздухе или упал в воду, не используйте 
его. Не пытайтесь ремонтировать или разбирать пенный валик, это может привести к 
поражению электрическим током или возгоранию.
14. НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ВО ВРЕМЯ КУПАНИЯ, В ДУШЕ, ВАННЕ ИЛИ РАКОВИНЕ. Не 
размещайте и не храните пенный валик там, где он может упасть в ванну или раковину. Не 
помещайте и не бросайте в воду или другую жидкость. Не дотрагивайтесь до устройства, 
если оно упало в воду. Отключите от сети немедленно.
15. ТЕРМИЧЕСКИЙ ОГРАНИЧИТЕЛЬ. Пенный валик имеет автоматический ограничитель 
температуры, который отключает пенный валик, чтобы предотвратить перегрев и 
возгорание.

Устройство не должно использоваться детьми младше 8 лет.  Устройство может 
использоваться детьми старше 8 лет, лицами со сниженными физическими, сенсорными 
или умственными способностями и лицами ранее не использовавшими устройство 
только под наблюдением или после получения подробных инструкций по безопасному 
использованию и возможных опасностей. Дети не должны играть с данным устройством. 
Очистка и уход за устройством не должны производиться детьми.
Устройство включает аккумулятор, замена которого может быть осуществлена только 
авторизованным специалистом.
Устройство включает аккумулятор, не подлежащий замене.



ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ

Для получения полной информации о гарантии посетите FlexirRecovery.com/warranty. 
Чтобы запросить копию гарантии по почте, вы можете отправить запрос по следующему 
адресу:

Flexir Recovery
Attn: Warranty Department 
251 Little Falls Drive
Wilmington, DE 19807

Обратите внимание, это не обратный адрес и не место продажи. Продукты и пакеты на 
этот адрес не принимаются. 

Flexir, LLC. The Masonry, 151-156 Thomas St Suite 208, Dublin, Ireland

ARABIC
تنبيهات

نّ جهاز الاسطوانة المطاطية مخصّص للاستخدام التجاري والمنزلي. ونحن نبذل ما بوسعنا لجعل جهاز الاسطوانة المطاطية آمناً 
قدر الإمكان. إنّ هذا الجهاز هو جهاز ميكانيكي متطور يحتوي على مكوناتٍ كهربائيةٍ. يمكن وقوع مخاطر مثل الحريق، أو الصدمة 

الكهربائية، أو الإصابة الجسدية في حال عدم استخدام جهاز الاسطوانة المطاطية وملحقاته أو صيانتهم على الوجه الصحيح. لا تستخدم 
جهاز الاسطوانة المطاطية على رأسك أو بالقرب من أعضائك التناسلية. لا تستخدمي جهاز الاسطوانة المطاطية فوق منطقة الخاصرة 



في أثناء الحمل. تجنّب أن يعلق الشعر في أي جزءٍ متحركٍ من جهاز الاسطوانة المطاطية. لا تستخدم جهاز الاسطوانة المطاطية فوق 
تفاحة آدم أو الفقرة العنقية الرابعة )C4(. لا تعرّض جهاز الاسطوانة المطاطية للبلل. لا تستخدم إلا إسفنجةً سحريةً أو منشفةً مبللةً 

قليلاً لتنظيف جهاز الاسطوانة المطاطية. لا تَسدَّ منافذ تهوية المحرّك. لا تحاول أبداً تفكيك جهاز الاسطوانة المطاطية. لا تخزّن جهاز 
الاسطوانة المطاطية في درجة حرارة تزيد عن 40 درجة مئوية/104 درجاتٍ فهرنهايتية. لا تشحن جهاز الاسطوانة المطاطية إلّ 

حين تتراوح درجة حرارة البيئة المحيطة من 0 درجة مئوية/32 درجة فهرنهايتية إلى 40 درجة مئوية/104 درجاتٍ فهرنهايتية. لا 
تعرّض جهاز الاسطوانة المطاطية للماء. يجب شحن جهاز الاسطوانة المطاطية بالكامل إذا أردت تخزينه لفترةٍ طويلةٍ. هذا الجهاز غير 

مخصصٍ لتشخيص أي أمراضٍ أو معالجتها أو الوقاية منها. يُرجى قراءة كل الإرشادات والعلامات التحذيرية الواردة في هذا الدليل 
أو على جهاز الاسطوانة المطاطية، قبل استخدام الجهاز أو شحنه. يجب دائماً الالتزام بالتدابير الوقائية الآتي ذكرها عند استخدام جهاز 

المطاطية: الاسطوانة 

1. التقيّد التام بإرشادات الاستخدام: استخدم جهاز الاسطوانة المطاطية بالطريقة الوارد توصيفها في دليل إرشادات استخدام الجهاز. 
 Flexir لا تُجرِ أي صيانةٍ فيما عدا الصيانة الموضّحة في دليل إرشادات استخدام جهاز الاسطوانة المطاطية أو تلك التي توصي بها

 .Recovery
2. منع الأطفال من استخدام الجهاز: إنّ جهاز الاسطوانة المطاطية ليس مخصّصاً للاستخدام من جانب الأطفال الصغار أو الأشخاص 

الذين يفتقرون إلى القدرات البدنية أو الحسيّة أو العقلية لاستخدامه أو تعوزهم الخبرة والمعرفة لذلك إلا إذا استخدموه تحت إشراف 
شخصٍ مسؤولٍ وطبقاً لإرشاداته. الحيلولة دون استخدام جهاز الاسطوانة المطاطية كأنّه لعبة. من الضروري توخّي الحرص الشديد عند 

استخدام الأطفال للجهاز أو استعماله بالقرب منهم. يجب الإشراف على الأطفال لضمان ألّ يعبثوا بجهاز الاسطوانة المطاطية. 	
 USB 3. الحد من خطر الإصابة: اشحن جهاز الاسطوانة المطاطية من خلال توصيل السلك المتوفر في العلبة، في محوّل تيار متناوب

AC من اختيارك. يمكن أيضاً شحن جهاز الاسطوانة المطاطية باستخدام شاحن USB-C عادي معتمَد من قِبل هيئة مختصة. لا 
تستخدم محوّل تيار متناوب )AC( غير معتمد أو قد تعرّض لضربةٍ حادةٍ أو للسقوط أو للتلف بأي شكل من الأشكال.

4. ظروف الشحن: يجب شحن جهاز الاسطوانة المطاطية في مكانٍ داخليٍ جافٍ يمتاز بتهويةٍ جيدةٍ. لا تشحن جهاز الاسطوانة المطاطية 
في الخارج أو في حمامٍ أو ضمن دائرة قطرها 10 أقدامٍ )3 م و10 سم( من حوض استحمامٍ أو مسبحٍ. لا تستخدم جهاز الاسطوانة 



المطاطية على أسطحٍ مبللّةٍ ولا تعرّضه للرطوبة أو المطر أو الثلج. لا تستخدم جهاز الاسطوانة المطاطية في أجواء قابلة للانفجار 
)بوجود أبخرة غازية أو غبارٍ أو مواد قابلةٍ للاشتعال(؛ إذ قد تتولد شرارة يمكن أن تسبب حريقاً.

5. عدم الإفراط في شحن الجهاز: لا تترك جهاز الاسطوانة المطاطية موصولاً بالمحوّل لأكثر من ساعةٍ بعد شحن الجهاز بالكامل. 
يشتمل جهاز الاسطوانة المطاطية على نظام حمايةٍ لتفادي خطر الإفراط في الشحن، إذ إنّ الإفراط في شحن جهاز الاسطوانة المطاطية 

قد يؤدي إلى تقليل العمر الافتراضي له مع مرور الوقت. 	
6. الحرص على عدم إتلاف جهاز الاسطوانة المطاطية بالحرق أو بالحرق حتّى الترميد، لأنّ البطارية الداخلية قد تنفجر مسببةً أضراراً 

أو إصاباتٍ جسديةً، ولأن موادَ وأدخنةً سامةً تنبعث من البطارية عند حرقها.	
7. حماية سلك شاحن جهاز الاسطوانة المطاطية من التحطّم أو السقوط أو التلف: لا تستخدم سلك شحن تعرّض لضربةٍ حادةٍ أو للسقوط 

أو للدعس أو للتلف بأي شكلٍ من الأشكال.
8. الحذر من الحروق الخطيرة التي تسببها المواد الكيميائية في البطارية: احرص على ألا تلامس البطارية الداخلية البشرة أو العينين أو 
الفم. استخدم قفازين مصنوعين من المطاط أو النيوبرين للتخلصّ من البطارية المتضررة التي تسرّبُ موادَ كيميائيةً. اغسل البشرة بالماء 

والصابون ثم اشطفها بالخل في حال تعرضها لسوائل البطارية. سارع إلى غسل العينين بالماء لمدة 20 دقيقةً وبادر بالحصول على 
العناية الطبية في حال تعرّضهما للمواد الكيميائية في البطارية. اخلع الملابس الملوّثة وتخلصّ منها.

9. عدم تشغيل الجهاز تحت بطّانية ووسادة: يمكن أن تحدث سخونة زائدة وتتسبب بحريقٍ أو بصدمةٍ كهربائيةٍ أو بإصاباتٍ للأشخاص.
10. تخزين جهاز الاسطوانة المطاطية: احفظه في مكانٍ باردٍ وجافٍ. لا تخزّن جهاز الاسطوانة المطاطية في أمكنة قد تزيد درجة 

الحرارة فيها عن 40 درجة مئوية/104 درجاتٍ فهرنهايتية مثل مكانٍ يتعرّض لأشعة الشمس المباشرة أو في مركبةٍ أو مبنىً معدنيٍ في 
فصل الصيف.

11. التخلصّ من البطاريات: إنّ بطاريات الليثيوم-أيون الداخلية المخصّصة لجهاز الاسطوانة المطاطية صديقةٌ للبيئة أكثر من بعض 
أنواع البطاريات الأخرى )مثل بطاريات النيكل-كادميوم(. التزم دائماً باللوائح الحكومية والإقليمية والمحلية عند التخلص من جهاز 

الاسطوانة المطاطية. تواصل مع وكالةٍ متخصصة في إعادة التدوير في منطقتك لمعرفة مواقع إعادة التدوير. حتّى البطاريات التي نفد 
شحنها تحتوي بعض الطاقة. استخدم شريطاً كهربائياً لتغطية وصلة جهاز الاسطوانة المطاطية البالغ جهدها الكهربائي 12 فولتاً قبل 

التخلصّ من البطارية للحيلولة دون حدوث دارة كهربائية قصيرة قد تسبب حريقاً أو انفجاراً.



12. الامتناع عن فكّ الجهاز: قد يتمخض فكّ الجهاز أو إعادة تجميعه بطريقةٍ غير صحيحةٍ عن خطر الإصابة بصدمةٍ كهربائيةٍ أو 
حدوث حريقٍ أو التعرّض للمواد الكيميائية في البطارية. تصبح الكفالة ملغية في حال فك جهاز الاسطوانة المطاطية أو إزالة أي أجزاء 

منه.
13. الصيانة: إذا كان جهاز الاسطوانة المطاطية‏ لا يعمل بالصورة المطلوبة، أو تعرّض لضربةٍ حادةٍ، أو للسقوط، أو للتلف، أو تُرك 

خارجاً أو سقط في الماء؛ فلا تستخدمه. لا تحاول إصلاح جهاز الاسطوانة المطاطية، أو فكّه لأن ذلك قد يتسبب بالتعرّض لصدمةٍ 
كهربائيةٍ أو بحدوث حريقٍ.

14. الامتناع عن استخدام الجهاز في أثناء الاستحمام أو تحت الدش أو في حوض الاستحمام أو في حوض المغسلة: لا تضع جهاز 
الاسطوانة المطاطية أو تخزّنه في مكانٍ يمكن أن يتعرض فيه للسقوط أو للوقوع في حوض الاستحمام أو حوض المغسلة. لا تضع 
الجهاز أو تسقطه في الماء أو السوائل الأخرى. لا تحاول الإمساك بجهازٍ سقط في الماء. أنزع الجهاز فوراً من المأخذ الكهربائي.

15. ناظم الحرارة: يستخدم جهاز الاسطوانة المطاطية ناظم حرارةٍ يُعاد ضبطه تلقائياً ويطفئ جهاز الاسطوانة المطاطية للحيلولة دون 
ارتفاع حرارة الجهاز ووقوع حريقٍ.

يمكن استخدام هذا الجهاز من قبل الأطفال الذين تتراوح أعمارهم بين 8 سنوات وما فوق ، والأشخاص الذين يعانون من ضعف 
القدرات الجسدية أو الحسية أو العقلية أو نقص الخبرة والمعرفة إذا تم إعطاؤهم الإشراف أو التعليمات المتعلقة باستخدام الجهاز بطريقة 

آمنة وفهم المخاطر المتضمنة. لا يجوز للأطفال اللعب بالجهاز. لا يجوز للأطفال إجراء التنظيف وصيانة المستخدم دون إشراف.
يحتوي هذا الجهاز على بطاريات لا يمكن استبدالها إلا بواسطة أفراد المعتمدين.

يحتوي هذا الجهاز على بطاريات غير قابلة للاستبدال. 

كفالة محدودة

للاطلاع على معلومات الكفالة بالكامل، يُرجى زيارة FlexirRecovery.com/warranty‏. لطلب استلام نسخة من الكفالة عبر 
البريد، يمكنك إرسال طلبٍ إلى العنوان التالي:



Flexir Recovery
لعناية: قسم الكفالة 

Little Falls Drive 251‏
Wilmington, DE 19807‏

يُرجى ملاحظة أن هذا عنوان ليس مُخصّصاً لإرجاع المنتجات أو موقعاً للبيع بالتجزئة. لن نقبل استلام أي منتجات أو طرود في هذا 
الموقع.

Flexir, LLC. The Masonry, 151-156 Thomas St Suite 208, Dublin, Ireland


